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PREFACE. 



The purpose of this enquiry is to critically investigate 
the recension of the Targum of Onkelos preserved in the 
Yemen Mss. and to establish a comparison between these 
Mss. and the Western or European texts, which are at 
present best represented by Berliner's recent edition. 
Berliner did not avail himself, however, of these Eastern 
Mss. and his edition is therefore, to a certain extent, 
inadequate and can hardly be accepted as final. In order 
to establish a critical edition this enquiry goes into minute 
details of grammar, differences of vocalization and ortho- 
graphy, additions and omissions, interchange of particles 
and variant readings. Part I contains the general outlines 
of this research and the results arrived at. Part II shows 
the more detailed comparison and lists of examples, 
following the text of the Bible, chapter and verse. The 
investigation concludes with a few specimen chapters of 
the Targum text, according to the version given by the 
Yemen Mss. It will probably reflect the original Palestinian 
form. Instead of making an index I have given a detailed 
Table of Contents. It is my fervent hope that this humble 
effort may be appreciated by students of the Bible and 
may give an incentive to the true appreciation of the work 
of Onkelos. 

H. B. 
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I. HISTORY OF THE TEXT. 

I. It is universally acknowledged that of all the Trans- 
lations of the Bible that bearing the name of Onkelos enjoyed 
the greatest veneration from very ancient times; because it 
rests upon the Exegesis of the Tanaim^ and is considered 
to represent the original traditional Interpretation. 

Its sanctity was enhanced when the Amoraim invested it 
with great authority by making it an official decree that it 
should be publicly read in the Synagogue side by side with 
the Hebrew original. 

The neglect of this Rabbinical decree was in later times 
greatly blamed by some of the Geonim. This neglect of 
the Targum was most noticeable among the Jews living in 
arabic-speaking countries, after the arabic language had 
supplanted the Aramaic as the Jewish vernacular. Among 
other authorities who have blamed the Jews for their laxity 
in carrying out the principle of o^'i'^n Tnxi K^p^a o'^attJ the 
names of Jehuda b. Qoreis, Samuel Hanagid and the Geo- 
nim Natronai and Hai stand out most prominently. 

Their admonitions had a salutary effect for throughout 
the middle ages and at the present time this precept is 
strictly adhered to, and this accounts for the veneration in 
which it is held by the Jews — a veneration which, it may 
be added, is shared by all students of Holy Writ, on account 
of the light which this translation throws upon many obscure 
passages in the Bible, as well as for its intrinsic merits^. 

I Cf. Delitzsch „Zur Gcschichte der jiidischen Poesie". Leipzig 
1836, pp. 27 and 135. 

A 
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2. The Targum originated in Palestine, but was sub- 
sequently transplanted to Babylon where it enjoyed great 
esteem, coming, as it did from the Holy Land. Similarly 
we find the study of the Calendar and the Ritual pursued 
with great zest in Babylon, both of which are products of 
Palestinian learning. In Babylon, as we shall see more 
clearly presently, a fresh redaction of the text was made, 
which differed in many respects, from the original Plst Version. 

From Babylon the Trg. travelled to Europe, first to Italy 
and then to Germany and Northern France, and also to 
Spain and Provence. 

3. In the course of its travels, the text of the Trg. 
became more and more corrupt. Some time * after its arrival 
in Europe the original Spl. vocalization was exchanged for 
the Sbl. system which was used for the Hebrew language, 
a change which had the most pernicious eflfect upon the 
text. The evil was aggravated by the ignorance of the 
European scribes who inserted marginal glosses in the text 
and heaped errors upon errors until the text of the Trg. 
became in an all-but-hopeless condition. 

4. The result of this is seen in the texts which are in 
common use to-day. These are far from perfect Various 
expedients have been tried from time to time to improve 
the text with but indifferent success, the reason being that 
all the would-be amenders started from an incorrect stand- 
point. They all assumed that the European copies were 
based upon the original text, whereas they originate from 
the Bbl. Redaction. Buxtorf wished to remodel the text 
according to Bibl. Aram., quite ignoring the fact that a long 
time had elapsed between the Aramaic of the Bible and that 
of the Trg. and that the Trg. was composed under entirely 
different circumstances, and for an entirely different purpose. 

Lagarde thought he would be serving the interests of 

X At the beginning of the 12th century by Nathan B. Machir of 
Ancona, according to an epigraph of the Codex 12 of de Rossi 
(v. Berliner „Targum Onkelos**. Berlin 1884, Vol 11, p. 134). 
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snce m the best way by omitting the vowel-signs and 
confining his attention to establishing a correct and critical 
consonantal text, but, it must be remarked, he did not even 
attain this ideal. 

Berliner's edition of the Targum', (B.) which is a reprint 
of the Sabionetta edition of IS54 suffers for the same reason 
as all other European Editions, His sources are all Euro- 
pean MSS. none of which exhibit the original text but the 
subsequent Babyl. redaction. It is undoubtedly superior to 
any of its predecessors , besides which the edition is in- 
valuable containing as it does the products of a life-study 
and embodying the ripe results of all B.'s predecessors in 
the same branch of learning. Before proceeding to the in- 
vestigation how our Trg. texts may be improved by reference 
to MSS. unknown to B. and hitherto all -but-neglected and 
which will serve as basis for our own investigations it is 
necessary to know something about O., hts time and the 
general character of his translation of the Pentateuch, 



n. ONKELOS AND HIS TRANSLATION. 

1. As to the date of this translation much difference 
of Opinion has existed. Frankei' and Geiger^ place its dale 
in the time of the later I'almudists, but by observing certain 
characteristics of the translation B. has fixed the lime as 
contemporaneous with or immediately following the time of 
R. 'Aqiba; second half of the second century. He bases 
this opinion upon the Targumist's consistent avoidance of 
anthropomorphisms (which is also a charactcrisric of the 
LXX), the litde necessity felt for aramaicising Greek words 
— these words being au courant in the original Greek in 
'Aqiba's lime — and the Targumic embodiment of 'Aqiba's 
hal. and hag. principles*. 

I Berlin: 1SS4. ' ,>Zu dem Targum der Fropheten". BresIaQ 

1S72, p, 9. i Uischrifl und die Obersetiangen dcr Bibel. BresUu 
I8S7, p. 164. 4 1. c. pp. 
FfBokfort 1892, p. 132. 



Cf. also Zunt "Gotlesd. VorC." 
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2. As regards the character of this Translation, this is 
described with great clearness and minuteness by B. ' Our 
• Trg. is neither too literal nor tqo_free; it shows a remarkable 
'L aRree ment with the Massoteti.g..Text'; it always follows the 
*!» Qere le aving the Ketib unnoticed ^ a characteristic which is 
also noticeable in a MS. of Daniel with Spl, vocalization 
which came under my notice, and the importance of which 
will be considered in chapter VIU, The Targumisl omits 
. pleonasms which are to be found in the Hebrew 
text*, he occasionally endeavours to imitate the sound of 
the original text', enijiloys a rich store of synonyms, oc- 
casionally makes use of circumlocution and simplifies figura- 
tive expressions. Bot^ the Tetragrammaton and Q-n^s are 
rende red "^" ^ which was written "^ (until this was taken as 
a sign for the Trinity), of which various modifications, such 
as ^i"', 2"", ■'Z' are found. The reason of the Targumist's dis- 
like of the word c-n'sR is found in the employment of this 
word for strange gods'. When o^iiii* ■" occur together, the 
Targumist must naturally reproduce them as they occur in 
the Hebrew text. 

3. According to Rapoport*, where we have a law 
which applies to the administration of justice the Targu- 
mist renders literally, but where a command occurs which 
affects each individual member of the community, the tra- 
ditional explanation is given. But so many exceptions to 
this rule are to be found, that it must be rejected, and 
that given by Adler' substituted for it- This rule runs 
thus — Whenever the Targumist has to meet the contra- 
dictory views of Sectarians, or in those cases wherein the 
people have not yet attained a complete knowledge of 



» 1. c. p. 207. 3 1, c p. 309. * 1. c. 
p. an. ^ L c. p. 333. 7 That thii is not alwKTi 
leen from Exodus [2, 13 where s'^ws -rpK is rendered 
* In Kercm Kemcd V, 323 and VI, 120 alto in -nd-i 

nsm vSn (Prague: 1861) p. 11. 9 In ihe Introduction to his iii nm 

Wilns: 1874. 



^ 



— 5 — 

the tradition, or when the Tanaim themselves differ upon 
the point in question, the Targumist gives the better of 
the two traditions, but where the tradition is unassailable 
he renders literally '. Singer, however, says we can lay 
down no general rule, but O. employs the Halacha in I 
bis translation where a literal rendering would remain ' 
obscure '. 

4. Great care was taken to ensure the correct recital 
of the Trg., this being especially the case with the Trg. of 
the Pentateuch J. A verse was given out by the Reader in 
Hebrew, which was immediately followed by its Aramaic 
translation rendered by the Metuigeraan. More laxity was 
allowed with the recital of the Prophets, in which three 
verses were taken together before the Meturgeman recited 
their translation^. Both Reader and Meturgeman had to 
preserve a reverential demeanour, in virtue of the solemn 
office which they held^. As, however, a standard official 
translation had not then yet appeared, opportunity was given 
to the Meturgemanim to insert their own interpretation of 
the text. This privilege was occasionally abused and we 
find some of the Meturgemanim blamed by the Rabbis^ on 
this account. The writing down of the Trg,— just as thai 
of the Misna — was at first prohibited^, but this prohibition 
only applied to the writing down for the purpose of public 
reading, but private copies could be held by the scribes for 
their own use. 



■ E, 1. c pp. 224—215. ' Singer: „Dnkelos und du Vclbilt- 

nisa seines Targums luc HiJacW. Halle iSSl. 3 B. I. c. p. 84. 

4 Cf. Miina. MegilUb IV, 4 and Talmud. Bab. Tr. Megillab 341L 
i Cr. Tur, Crab Hiyyim ch. 145 and Maimonides nViP r's^ X!I, 11. 
In Tal. Bab. Tr. MegiUah Cap. III. R. NissLin quotes a Jetusalemi- 
tan Talmud as ibc origin of Ibis cusloin. ' Cf. Talmud of Bnbjr- 

lon Tr. Meyillah 23 b and 24a. ? Cf. Talm. Jer. Tr, Megillah 

IV. 1 and Talmud Bab, Sabbilh 1151. v, Zuni. 1, c, p. 65- 
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m. IMPORTANCE OF THE YEMEN MSS. 

1. It is strange that hitherto only European MSS. have 
been studied in connection with the Trg. Since then how- 
ever a number of Targum MSS. have come to Europe fronot 
South Arabia but have received little attention; scholars 
having regarded them of linguistic importance only. In this 
way, one of them (which I shall subsequently call C) has 
been employed by B.*, Merx^ and Margoliouth 3. 

2. At the outset of our investigation into the importance 
of these MSS. we must ask ourselves two questions. 

Is it correct to call the Spl. system of vocalization the 
Babyl. system? Does the study of the Trg. in Babylon, or 
the redaction of a version of the Trg. in that country 
necessarily imply that its study was neglected in its mother- 
country, Palestine? Now the Spl. punctuation has been fre- 
quently described as the Babyl. system*, a nomenclature which 

« L c. pp. 159 — 160. 2 ««Chrcstomathia Targumica", Berlin 1888, 
I*p. 68 — 103. 3 On the Superlinear vocalization (Transactions of 

the 9th Congress of Orientalists II, London 1893), pp. 46 — 56. 
4 Thus Neubauer connects the Yemen Jews with Babylon in his article 
on "The Literature of the Jews in Yemen" (Jewish Quarterly Review 
III, pp. 604 — 622). Speaking of the epitaphs which have been dis- 
covered in Yemen, Neubauer says (p. 608): ^These epitaphs, dated 
According to the era of the contracts point to an acquaintance with 
(he Babylonian schools, for the Italian early epitaphs date from the 
era of the destruction of the 2nd Temple and later on bear, in 
addition, the era of the creation. The Jews of Yemen continue up 
to the present day to date from the era of the contracts, using Aramaic 
formulae, which point more to Babylonia than to Palestine. More- 
over, the use of superlinear vowel-points (usually called Assyrian Punc- 
tuation) in the pointed Hebrew Texts written in Yemen would argue 
their connection with the Eastern Massoretic Schools rather than witlw 
the I*a]estinian one at Tiberias". But Margoliouth is not at all certain 
of the BbL origin of the Spl. vocalization. "The theory which identifies 
the originators of the superlinear punctuation with the Masoretic 
Schools of the -Kn:-'3 or "Easterns" rests partly on an epigraph in 
he Parmese Codex de Rossi 12 of A. D. 131 1, and partly— or rather 



I 



is also employed by B., liut, as far as can be observed, no 
proofs have yet been given to show- its Bbl. origin'. B. ' 
says: "it is doubtful when the vowel-signs were first added 
but probably they were added in Babylon, in which country 
the peculiar Spi. punctuation was in use". No reason is 
advanced why we should make this assumption. Then why 
assume that they were added in Babylon? Is it not just as 
likely that they were originally written in Palestine and came 
over to Babylon with the Trg. text? 

This seems the more probable after NCldeke's assertion^ 
that "the authoritative Targum although redacted in Babylon 



Codi 



chiefly — or 
rubrics of 
point out ihat thi 
Spl. lystl 




nal evidence afTorded by the readings and roarginsl 
ibylonicu^" (I. c. p. 51). But be proceeds 10 
very fiirosy foundation for Ibe origin of the 
ic trast B single scribe of tbe [4th centuiy 



whilst the contemporarie* of the originators of this systen 
on the subject. Margolioutli especially singles out Saadin and points 
out how inexplicable his silence would be were the sitperlineir lyslem 
of BbL origin. As for the internal evidence from the Codex Baby- 
lonicus it must be remembered that this MR. does not exhibit the 
primitive Spl. system, but shows the Spl. punctuation in a highly com- 
posite and developed form which would naturally approach the Eastern 
or Bbl. forms of that Masorelic School. Heoce it is hardly fair 10 
argue from this MS. to prove the Bbl. oiigin. Margoliouth also 
refntes virions other theories which have been set up to prove Ihe 
origin of this system, but his own theory that this system represents 
B mixed nestonan-jacobile punctuation appears to be very forced, and 
is more thin improbable if w: are to admit this system to be of 
Pulestinian origin. Cf Sellgsohn pp. Ii, 19, 32. 

' Likewise Dalman: „Ztvar ist die superlineate Voltalisalion der 
von doit neuerlich nach Euiopa geliommenen Targumhandschriften 
keineswegs als aramaische Wiedergabe palistinisclier Aussprache dea 
Aramaischen aniusehen. Vielmchr wird sie einer in Babylonien ge- 
lehrlen scbulmissigen Uchandlung des Onkelostaigiims enlstammen, 
der gegenuber dei Konsonanlentext der sog. jctusalcmischen Tirgume 
dfters eine altere und urwuchsigere Form des Onkelostexics reprasen- 
tiert" (Giammatik dei jlidisch-palastinischen Aramaisch, Leipzig 1894, 
I. p. V— VI). ' 1. c. p. 131. 3 Th. NSldeke, Mandiiiichc Gram, 

malik. Halle 1375, Introduction p. V. 
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ihibits a dialect whose fundamental characteristics are 
ilestinian. 

For the present then, the system should be called the 
iperlinear (Spl.) system, without defining it further as either 
bl. or Plst we shall see further on in chapter V how much 
lore appropriate this system is to the Aramaic language 
lan the Sbl, system now in use. 

3. B,* states that for various reasons but principally 
irough the decay of the Plst. schools, the Trg. left its native 
ountr\' and its study was transferred to Babylon. But are 
e sure that the Trg. ever left Palestine or that its study 
ras neglected by the Jews of the Holy Land? May it not 
ave travelled to Babylon— just as the Calendar and Ritual 
lid — and yet have been continued in Palestine? It is true 
hat the Jews of Palestine were greatly harassed in their 
iludies by political troubles which interfered with their liberty 
md yet we know that they were always the great leaders 
>f the study of the Bible, a fact which the Massora — that 
nvaluable guide to the correct Text of our Hebrew Bible — 
iml the various Midrasim bear witness to. 

Now we know that both the Massora and the Midrasim 
^rtvl from Palestine. Again, the Jerusalem Trg. which has 
^\>me down to us, although differing in character from the 
Vrg* of O., shows at least that the study of the Trg. was 
|Uir$ucd in Palestine. Now this Jerusalem Trg. is entirely 
hAgadic in character, may we not then assume that side by 
?si\le with this hag. Trg. there existed a literal Trg., the same 
version, in fact, which was transferred to Babylon? Just as 
ralcstine produced two such varied studies as those of the 
Massora and Midras, it is probable that the two Recensions 
ofthe Trg. — the literal and the hag.— existed in this country 
Mt by side. This will perhaps be seen more clearly after 
it will be shown that Yemen MSS. appear to contain the 
original Plst. text. 

> I. c. p. loS. 
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4- The natural result of the attentioD bestowed upon 

the Trg. in Babylon is seen in that redaction of the text 
which although adhering to the original version to a great 
extent must have inevitably become somewhat corrupted in 
its language in course of lime, in apite of the efforts of the 
Rabbis of the time to preserve the text intact by placing 
the stamp of their authority upon it. As texts became . 
mtiltiplied more mistakes must have gradually crept in. As 
the words were also, in all probability, differently pronounced 
in Babylon, their orthography became changed, and the ori- 
ginal vocalization must have been at least considerably 
modified. Another tendency became noticeable in the sub- 
stitution of hag. explanations in the place of the original 
literal rendering. In lime a reaction set in in favour of the 
original Plst. Version; and this movement is represented 
by the so-called Nehardean tradition, in contradistinction 
to the tradition of Sura, which is substantially represented 
by the text which we find to-day in our European editions. 
When the Trg. came lo Europe it was then punctuated in I 
the original Spl. vocalization which it had probably received ] 
in Palestine. Some time after its arrival", this Spl. vocali- 
zation was altered in favour of the Sbl. system in use with 
the Hebrew text. This inevitably led to great confusion', 
for the Trg. text had already undergone considerable modi- 
fications after its arrival in Babylon, and now another alte- 
ration taking place which practically involved the rewriting 
of the text in its entirely the result can easily be imagined. 
As copies were increased in Europe the evil became magni- 
fied and was greatly aggravated by the ignorance shown by 
the scribes, of the Aramaic language; the result of all this 
we have already seen in the various devices made by scholars 
to amend the corrupt text. These were all unsuccesful 
because the scholars depended upon the Babyl. recension 

' V. B. 1. e. p. 134. > "Our editions arc greatly neglected, 

whilst aid editions and MSS. have superior readingi". (A, Geiget: 
NactiEelHsseiic SEhriften. VoL 4, Berlin 1876, p. 104.) 
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,^'-1 ;»''''/f^ which must have been a considerable modification of the 

'''^^. -'^Va^ Plst. original. 

i> ^ *^ it * r 5' Of late years a rich store of treasure has been brought 

^j* ^'^ r*^ to light by the discovery of MSS. of the Trg. from Yemen 

\jtr yj^ ■ most of which are punctuated with the Spl. vocalization, a 

A^ fact which in itself invites the student to their study if only 

from a linguistic point of view. On examining these MSS. 
more closely most far-reaching and profound differences are 
to be found. These variations occur not only in the vocali- 
zation, pronunciation and orthography but also in the exe- 
gesis of the text itself, especially in the interpretation of 
several important hag. and poetical passages, in which cases 
the usual hag. interpretation is replaced by a literal trans- 
lation. ^ 

What then do all these peculiar facts point to? It is 
unlikely that the Jews of Yemen had a peculiar tradition 
of their own although we know that they settled in Sou- 
thern Arabia at a very early period. "Certain it is that 
centuries before Mohammed there were powerful Jewish 
communities in North Arabia as well as in South Arabia or 
Yemen" ». 

6. The various differences which are noticeable in these 
Trg. MSS. induce one to believe that they represent the 
original Plst. text. The changes in vocalization, pronun- 
ciation and orthography remind us— as will be shown in 
chapters V to VIII — of the Bib. Aram, and Syriac grammatical 
forms and approximate more closely to the Nehardean tra- 
dition, or we may perhaps call it the Nehardean recension. 
The preference shown for a literal translation may be ac- 
counted for by observing that the Plst. Jews had another 
Trg. which is entirely hag. in tendency. 

7. The object, then, of this investigation is to endeavour 

X Geiger although ascribing a Babylonian origin to the Targura 
1 •* of Onkelos points out that its character is literality, which he regards 

as a later protest against the fanciful interpretations of the earlier 
exegetists. 1. c. vol. 4,p. 104. > v. Neubauer 1. c. p. 605. 
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to show the true character of the original Trg. of O. and 
so pave the way for a critical edition of that Trg. I will 
now deal separately with each of the points enumerated 
above, and show in how far these characteristics strengthen 
our views as to the original and Plst. character of the Trg. 
of these MSS. But before entering into the examination of 
these MSS.^ a short description of those I have made use 
of, may be now given. 



ix 



IV. THE YEMEN MSS. 

I. Codex Montefiore, No. 502; which I call A is peculiar h j.^A * 
in having a Sublinear vocalizat jpn for the Aramaic as wejl^ ^ » l^^^^ 
as for the Hebrew text, which may perhaps be regarded /W*^*' f, e 

as an unsuccesful attempt on the part of the scribe to bring ,,j • "*' ,. ^^^ 
the two systems of vocalization into harmony with each ,J'*^^ \r 
other. It also diflfers from the other MSS. in having the ' . %:» '' 
Hebrew text in large square characters in the middle of I 

the page, whilst the Trg. and Arabic translation are placed ** ^ ,. 

on the sides and the commentary of Rasi below. It con- t*- 
sists of 133 folios and extends till the end of Exodus. The / v. ^ '. r-^ 
writing is bold, square and pointed; and the paper stout 
and dark. It is probably of the i8th century and is written 
throughout in one hand (except the marginal notes). The 
quires consist of 7 leaves, but nearly every leaf has the 
custos at the bottom. The number of lines in each page, 
both in the Hebrew text, and in the Aramaic and Arabic 
translations at the sides, naturally varies according to the 
length of the commentary of Rasi below, but the average 
number is 19 lines for the Hebrew text, 30 for the trans- 
lations and about 8 for the commentary. The Hebrew text 
has an average of 8 words to the line. There are no mas- 
soretic directions except that at the end of every Parasa the 
number of verses contained in that portion is given with a 
mnemonic. It. is one of the characteristics of Easteni MSS. 
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that they have little or no illuminations^ and all these MSS. 
(except C) have only an ornamental figure on the margin at 
the end of every Parasa. 

2. Codex Montefior e, No. 5 08. I call this MS. B, This 
is a remarkably fine and clear MS. and will be frequently 
found to be valuable in retaining the original literal render- 
ing, whilst an haggadic interpretation is inserted on the margin. 
It consists of 159 folios, 4 leaves making a quire; the 
custos, being given at irregular intervals, an average of 
24 lines to a page and 10 words to a line. Thick, oriental 
paper and the oldest part in bold and round hand. It is 
unfortunately in a very imperfect condition and is written 
in no less than four distinct handwritings, of which the third 
and fourth appear to be quite modem. The oldest hand 
extends from f. 3 — 87, 98 — 102 and 104 — no and is Spl. 
throughout, both Hebrew and Aramaic, it probably dates 
from the i6th or 17th century; the second hand (f. 78 — 79, 
103 and III — 155), has the Sbl. vocalization for the Hebrew 
and the Spl. for the Trg. It is less round and bold; and 
is perhaps of the 17th or i8th centuries, the third (f. i — 2, 
156 — 159) is much more minute and is Sbl. throughout; 
probably i8th or 19th century. The fourth hand has added 
numerous marginal readings as well as Genesis 44, 10 — 15. 
Many verses in the second hand are left entirely unpunctuated. 
Again the only Massoretic note is the number of verses 
contained in each Parasa. The MS. extends till Exodus 24, 2. 
Each Hebrew verse is followed first by its Targum. and then 
by its Arabic translation. 

3. C is the British Museum MS. Or. 2363 and has been 
fully described by Dr. Berliner*. 

4. £> was placed at my disposal by the Rev. Dr. Gaster 
(Codex Heb. Gaster No. 2) and is the most perfect and reliable 
of all; scribes* errors being few and far between; and no 
sign being used either for Dag. or R. The paper is thinner 

X 1. c. pp. 132, 134 (Note 4), 137, 159 and 160. 



— 13 — 

,t of A or S, and the writing is beautifully clear 

id; probably 17th century. It consists of 159 folios, 

written throughout in one hand and extends til! the end of 

I Exodus. There are about 37 lines to each page and about 

14 words to each line. The MS. has been rebound, hence 

fit is impossible to tell the quires, but every page has the 

stos. There are frequent marginal notes by a later hand; 

; only Massoretic notes being the number of verses at the 

I «nd of every Parasa and the number of mmnu and noiro 

at the end of each Book. A note at the end informs us 

thai the scribe's name was mi!T> -p s-njo p niEa; whilst a 

notice inside the original cover seems to point that the MS. 

, was in somebody's possession in 1809. It runs nVn nvn 

] (nTia)vA TJir nm. This points to the year 2131 of the 

[ Seleucidan era, corresponding to 1809 C. E. The last page 

, is adorned with a cabalistic devise with 3 large 6gure of 

Menorah, each branch of the candlestick having an 

appropriate scriptural quotation. Each verse is followed by 

its Trg. and then by its Arabic translation. All the MSS. 

are Folios and have been very much used. 



V. THE SUPERLINEAR VOCALIZATION'. 

I. We will first consider the system of vocalization used 
Ifai these MSS. 

In the Spl. vocalization we have six vowel-signs which 
\ are written above the consonants. These are Qames' (Q.J, 
L Patah* (P.), Sere"" (S,), Hireq" (H.), Holem '(Ho.) and Sureq' (S.). 
•Besides these signs a horizontal line represents the Sewa 



> This system httt only been lately discovered, being brought to 
light by tlie Kanitc Rabbi Firkowitsh about 50 years ago. It represents 
the older system, since it ib moie simple and primitive than Ibe sub- 
linear tystem (cf. also the expTession is -:np:) and it is unuaudl to regress 
I welt developed 10 n primitive vocalisi.liori. 
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Mobile and in 6* a slanting line indicates the Rafe sign. 
A, B and C also make occasional use of the Dag. point 
within the letter. 

2. This system of punctuation is peculiarly appropriate 
to the Aramaic language. The inevitable Hebraisms which 
must occur in a text punctuated with vowel-signs which were 
taken direct from those in use in the Hebrew language are 
not noticeable in the Spl. system. As an example^ we may 
take, the absence of any particular sign to represent the 
Hatef. This semi-vowel is unknown in the Aramaic language 
and in Biblical Aramaic it must have been taken from the 
Hebrew. It is remarkable that in a Bible MS. which I con- 
sulted in the British Museum (Or. 2374), the only words in 
Daniel and Ezra which seemed to have a particular sign 
for the Sewa compositum are onp and b'^ap which are written 
thus D^^ and b'^ijS. This appropriateness of the Spl. system 
to Aramaic leads us to think that it was invented for the 
Aramaic language in Palestine as was suggested by Dr. 
Caster in the course of his lectures at Montefiore College; 
and that it is, consequently, just as incorrect to apply the 
Spl system to the Hebrew language — as some of the Yemen 
MSS. do — as it is to apply the Sbl. system to the Aramaic 
language. 

3. Various suggestions have been made with respect to 
the origin of this system, but this is still a matter of con- 
jecture. Strack ' remarks "The so-called Babylonian or more 
accurately the Superlinear j^nctuation the vowel-signs of 
which are simplified forms of the matres lectionis k, *> and •^ 
anil the detached accents of which usually have the shape 
of the letters with which their name begins was in use among 
the non- Palestinian Jews of Asia". But no proof for this 
statement is forthcoming. We have already noticed that 
Margoliouth* tries to prove that the system is of a mixed 
Nestorian-Jacobite character. 

I **Einleitang in das alte Testament^ Ndrdlingen 1888, p. 74. 
4 U C p. 47- 
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. In the first place we must at once notice ifiat the 
vowel-sign Segol is unknown in the Spi. system, other vowel- 
signs being substituted for it. In the Yemenite MSS. which 
Derenbourg saw and described in his "Manuel du Lecteur" ' 
P. was invariably used for S.; but in the MSS. which I used 
S. is replaced by P., S. and even by H., the particular vowel 
being in most cases justifiable by reference to ihe word's 
etymology or by comparing the word in the cognate Semitic 
languages. This shows that the scribes roust have been 
very careful iu preserving the correct original orthography 
and is another argument in favour of the greater antiquity 
and autlienticity of the Trg. as exhibited in tlie texts of 
the Yemen MSS.' A few Instances are given here-", but 
detailed lists will be found in Part II. 

S. is replaced by P. in i^sa i, 8, T^ ii, 7. S. is replaced 
by S. in -iSxiJB 14, a, wrWf 25, 9. Very rarely by h.; 
e. g. in the word ui^tn a8, 17 (Greek IBiuittj;). 

5. Besides having no S., the Spl, system of vocalization 
has no sign for Sewa CompositumTTEis sTgn— as has been 
previously remarked — is characteristic of the Hebrew and 
not of the Aramaic language*, — In the MSS. it is usually 
replaced by Se. Mobile, or more rarely by ke. Quiescens 
or a Full Vowel. Se. Mobile replaces Ht.-P. in tiiri i, a.— 
It replaces Ht.-Q. in "^np 4, lo and Ht.-S. in iciVSjfi, u. 
§e. Quiescens replaces Ht.-P. in T^hi 2, 10 and Ht.-S. 
in vrrab 17, 7. A full vowel is found in the MSS. where 
B. writes a Se. Compositum in such words as »^n ag, 34. 

Strange to say, Se. Compositum is found in a few iso- 
lated examples which have either crept into the MSS. by 




' Jouroal AiiatLqoe. Sixieme Sirit. 
1870. ' C{. VI, I, i In all ext 

Berliner's edition of the Targum is Ihe i 
pcao Tcadiiigs, but tbc readings cjuoled 



Tome XVI. No. 61. P«ril 

mples which will be quoted, 

ne refeired to for the Euro- 

Ibose given by the MSS 



4 Cf. also the absence of anjr sign in Chiistiaa Palestinian Aramaic 
for Se. Compositum, N61dcke, Beilr&ge rur Kcnntniss der atnmiiicenh 
Dialecte. ZDMG. XXU, p. 507. 
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error, or, are exactly taken as they were found in the Hebrew 
text; the majority of these instances being Proper Names. 
A and D both write b-^apb" 33, 1 8 (the other 2 MSS. B and 
Cy more consistently b'npiT)*. 
^ 6. A third sign which is not ^Represented in the Spl. vo- 

^ calization is th e Se . Quiescens; which is also wanting in 

Syriac. 
I 7. The Spl. punctuation as originally written had no sign 

I either for D. or R. and there is no doubt that originally the 
Aramaic^ language had no signs to indicate the harder or 
softer pronunciation of the letters n&a*i:in. Margoliouth 
remarks "The oldest-known MSS. only use the D. in the 
Hebrew, but not in the Trg., a fact which seems to show 
that the D. is not a part of the Spl. system as such', but 
that it was adopted into the text from the other system of 
Hebrew punctuation, which one may fitly call the Sbl. vowel- 
system. Or. 2363 has a special sign for the "^d*! over the 
letters nfisnaa but in later MSS. in which the Dg. is largely 
adopted in the Trg. this sign of the R. is dropped as being 
no more very necessary" -J. He adds further* "In the more 
composite developement of this system, D. is not only in- 
dicated by the form of the preceding vowel-sign but also 
by the point within the letter. This is really not necessary, 
and can only be explained by the adoption into the Spl. 
system of a feature belonging to the Sbl. punctuation**. Of 
our MSS. A and B unfortunately show a slight corruption 
in fitfully employing the D. point and C regularly uses the 
R. sign as Margoliouth has remarked. But D has neither 
the one nor the other. Many instances of the D. are to be 
found in A, This MS. although apparently using the Sbl. 
vocalization transcribes the Spl. into the Sbl. This may 
account for the frequency of the D. point in this MS. Here 
are a few examples ^^nfeD"! i, 7, "p^^T.- i, 24, fi^W'.'^'n i, 26, w 
I, 26, Ksn^ 2, 1 1, bcTn 2, 16, 'rm, 2, 18, K-jpttJ^. 2, 19, Kic^na 2, 23. 

z Cf. VI, 8. 2 Cf. Dalman 1. c. p. 46. J 1. c. p. 46. 

4 1. c. p. 49. 
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By the existence of so many examples in two chapters 
it might perhaps be thought that the sign was very frequently 
employed throughout the MS.; but the scribe breaks off 
suddenly and we find whole series of chapters which do not 
contain a solitary D. 

The following are a few examples from B. "tS^ i, h, 
5T^Tc I, II, K^ttri I, 28, \m I, 29, "ni^ i, 31. -<4 has none -^i^'- 
of these! ** 

In the specimen chapter appended to this investigation 
I have followed D which is the most perfect MS. and has 
neither D. nor R. sign. 

8) The absence of all these signs^ shows that the Ara- 
maic of the Yemen MSS. is much more closely akin to the 
Bb. Aram, and Syriac than is the case with our European 
editions of the Trg., and it may be seen how appropriate 
the Spl. vocalization is to the Aramaic language. 

9) Our MSS. agree with Bb. Aram, in many grammatical 
points. 

a. 3rd. Pers. Sin. Fem. Suffix ends in w-y-. Cf. Daniel 
2, II w^7' 

b. I St Pers. Sin. and PI. Suffixa of Verb are resp. ''a? 
and «33 with P. Cf. Dan. 2, 9 •'assTinn. 

c. 3rd. Pers. Plu. Fem. Perf. of Verb ends in n. Cf. 
Dan. s, 5 rnsBa \ 

d. 2nd. Pers. Sin. Suffix is punctuated with Q. Cf. Dan. 
4, 22 in'-ir). 

e. Our MSS. punctuate many words with P. corresponding 
to the Bb. Aram, form with S. whilst B, punctuates with H. 
e. ff. Vfxhn "rnas Kinn '^irra. 

f. Miscellaneous words such as ^':^^ Kob^ *^3T ""fmsro agree 
in the two dialects. 

z Or. 2374 writes thus, although Men's edition of Daniel [Leipzig* 
1882) has the Ketih 'tpca but QV6 np&a. 
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YL VOCALIZATION. 

1. Before consideniig the changes which the pronim- 
dition imdement on being tnmsferred from the Spl. to the 
Sbl. poxKrtnalion, it may be remarked that the Yemen MSS. 
do not shov that snperf nit}' of TOweMetten which is found 
in our Taxgum editions'. As B. remarks "this redondan! 
of vowel-letters points back to a time when no vowels 
yet written and when the vowel-signs were subsequently added 
these letters should have been struck out, their retentkm 
giving rise to much confusion"*^. As instances we may notice 
such words as "6^ and "VsrS «'hich B. writes ^xst and " «jcr g 
«'here the k merely points out the a sound. 

2. In considering the differences shown by the MSS. 
and the European-Babylonian texts it will be seen by tracing 
words to their et)'mologie5 that the former present a more 
accurate pronunciation. Now as it is extremely improbable 
that the scribes were acquainted with the etymologies of the 
words which they wrote, this shows that they must have 
been conscientious in preserving the correct original ortho- 
graphy. 

3. B.'s edition of the Trg. has many words punctuated 
with P. which appear in the MSS. with Q. a. Monosyllabic 
words and Particles: S3 (S>Tiac o^) 2, 9. r-r (Syriac U^) 
2, 19. bp fSyriac \k) 3, 8. — b. 3rd Person Singular Preterite 
Peal of the Verbs i"?. na 2, 3, sf' 6, 6. This corresponds 
to the Syriac Form. — c. On the other hand, the MSS. differ 
from the Syriac in the 3rd Person Singular Preterite Peal 
of the Verba Mediae Geminatae^ e. g. '^* 16, 4. Syriac 
would here punctuate the " with Petaha. But cf. ^t Dan. 
2, 35. — d. In the case of the Present Participle the MSS. 

s Likewise in Christian Palestinian Aramaic the matres lectionis 
are less used. (Cf. Ndldeke 1. c. p. 447.) ^) Berliner L c. p. 133. 

J For the contrary process we may compare the Hebrew rs Zechar. 
4, 10 (PreU of na) as if it were from tts and n;; (for n^) Isaiah 44, 18. 
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Igain show agreement with the corresponding Syriac forai. 

e. g. -^^1 4, 30, ^sn*T 4, ai, T-jVon 17, 16.— e. The Q, of 
I the 3rd Person Singular Feminine of the Preterite of Verba 
aft is difficult to explain'. Cf. n:n 3, jo ri'pi 4, jg. — 
I f. The Spl. System is undoubtedly more correct in punctuat- 
ing the SufftK of the ind Pers. Sin. with Q. Cf ■pS 45, 9, 
I "ISO 17, 5, T^ ig, 15. So also B. Aram. cf. -|ia Dan. 6, 13, 
I — g. Miscellaneous words, the majority of which agree ivith 
f the correa])Onding Syriac forms, l^it i, 11 (Syriac i-i^Oi 
n3^ 8, 9 (Syriac U-i"). On the other hand B. has the Q. 
in many instances in which the MSS, write P.: a, Suffix of 
[ 'the 3rd Person Singular Feminine nS^n 4, 12. This agrees 
[ with the B. Aram. form. Cf. n-'ij Daniel 4, 14, ngsn^ Dan. 
'. — b. The vowel of the and radical of a verb is fre- 
quently P. JQSt as in the corresponding words in Syriac 
rvir^i I, 15, Ip^i" 3, 7,— c. Since, as will be seen more 
clearly below, the pause has little inQuence in the Spl. 
punctuation herein showing the small influence of the Mas- 
sorah of the Hebrew text, our MSS. retain the P. in many 
cases where B. has a pausal Q. "iln i, j, nS^nV i, ji.— 
d. The vowel before the suffixes so and -"J is P. in the MSS. 
va&iri I, a6, -"iVisp^i 4, 14. — e. The absence of Se, Compo- 
situm may account for such instances as rn^ 3, 13, BtiriSft 



^ 



4. We have now arrived at the second pair of kindred 
vowels H. and S. Only a couple of instances are here 
given of words which are written by B. with S. but are 
found in the MSS. with H. and vice versa, but it may be 

I But Biblical Aramaic likewise r^ Dan. 7, 19 and r>a^ ib. 7, la. 

Pbilippi iclU us that the ori^nal form was probably Qame^ ic Biblical 
Aramaic, "Scribitur aulem n-^ pro r— quia, Ul Mssora Targumo On- 
ketasiani oslcDdit, lermo poKletior li el ■ ull pronuntiationr nic eliom 
»eriplione commiscere consuevil. Vocalem huius lermiDatioBia origiae 
longum esse ex Hr-.-^ apparet, cjuad largumice in locum aotlquiorix 
ah iQCCe^sit". (v. Libri Danielis, Eiiae ct Nehemiae ed. Baer, L c 
p. LVIIL) i So also in B. Aram, Cf. viV^:- Daniel 7, 16. 
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added that in the majority of examples which I have noted 
the reading of the MSS. may be verified by reference to 
the etymologies of the words or to their corresponding Syriac 
forms. B. has S. with such words as '^n'Kn 2, 19, C)T3n 13, 2. 
But H. with n-c2i 3, 22, KO^pn 8, 22. 

5. The 3rd pair of kindred vowels are Ho. and S. These 
interchanges appear to depend greatly upon the pronunciation 
of these sounds. Thus B. writes the words DViJ 3, 20, d*id 
4^ 21 with Sureq; and the latter punctuation seems^ at first 
sights more correct, but, it must be borne in mind that S. 
and Ho. are represented by one sign only in Jacobite Syriac 
The Nestorians pronounced ^^^-^^ as if it were written 
with a Holem'; whilst, on the other hand, they pronounced 
viv^uai as the ordinary u sounds Perhaps the Yemenite Jews 

m 

pronounced the words QiB and m© — which are written with 
fjj^ in Jacobite Syriac — as pom and som, but having a 
distinct vowel-sign for Ho., they punctuated it with Ho. 
For B. Ho. and MSS. S. v. Part U. 

6. Before noticing the other numerous interchanges among 
vowels in the two systems, it must be noticed that the vowel 
of the Imperfect seems to vary between \ , and P. in the 
MSS. May we not trace the P. to Arabic influence? In 
that language the vowel of the Servile Prefix is Fatha. We 
might naturally expect that MSS. hailing from Yemen in 
South Arabia would present some Arabic characteristics and 
that this is the case may be seen by the following examples 
14, 23 n6x(Ca6K), 15, 8 5^ but C5^x In these instances, 

■ 

I Cf. Duval, Grammaire Syriaque, Paris 188 1, pp.47 — 48. « So 
also Noldeke in his article on Christian Palestinian Aramaic 1. c. 
p. 456 "The ^ (On) in ^i\.v?2> "you laugh" disagrees with the pro- 
nunciation in East Syriac. We should expect ^ (un)'\ Dalman 1. c. 
(p. 63) remarks "The superlinear vocalization of the Targums, and 
usually also the Tiberian, has in the form of the Masculine a long 
as in a'^E S'^v which however becomes u in the derived forms. The 
Tiberian vocalization clearly stands here in closer relation with the 
old Palestinian usage". 



; C inclines more to the forms which we find in 
our Trg. editions, a fact which may be often noticed in the 
instances which will be quoted laler on. 
7. Variations in punctuation: 

a) B.H.=^MSS. P. n-^Vs3' i, 27, won* 6, 20. 

b) B.P.=MSS. H.; lina-i 4, 20 fbut C l-riaS), -.ii-^-i 
b, s (but C and D "lao'ij, I . justifiable in both instances'. 

c) B.S.=:MSS. P. •'rr&r 4, 3, l^s'it^t 14, 18. 

d) B.P.=MSS. S. sV-'D IS, lo. 

e) B.P.=MSS. Ho. a^io'' 3, 16, nft'o-^ 16^4. Both 
! arc given by Levy, 

f) B.Ho.=MSS. S. q-'pn (A qSpi^) 4, 6. Here again the 
more correct since T^pr\ is a Noun; Levy also S]-^. 

g) On the other hand, the MSS. have Ho. where B. 
reads S. in pinVi 2, 34 which is as incorrect as B.'s P^T^: 
the correct form being p^^. 

h) A has ihe modified ii sounds which is certainly a 
vulgarism and which, according lo Wright, was heard dia- 
Icctically in Old Arabic and is found occasionally in the 
vulgar dialects*. For instance, in the word •3'2a="'3^=6 
_ >9. 34=- 

i) 6. srfa^ where the MSS. give iCi3= 4, 11. 

j) MSS. TitiS. B, T;rn« 4, 25. ^ o' 

k) MSS. n-Vop (C and Z> more correctly the Pael 
ft^). B. n'^^Dj;. 

1) Finally, the Yemen MSS. inunctuate with Sureq 



' Cf. Kn^^ Dan. 3, 15. » v. Levy, Chaldaischts Worterbuch, s. v. 
iCipiig 1S66. i Strangely enough Ihe reverse process is mentioned 
1 N3!deke as taking place in Cbristian Palestinian Aramaic. "We 
bid u where we shonlil expect I as in Im^oa (Hebrew tc;;^)" p. 456. 
Palman mentions 1)ibI Franz Delitiscb asserted thai in Ihe time of 
B Punctalores in Palestine u was pronounced ii (Dalman. 1, c. p, 63). 
4 Wright, "Comparative Gjammar of the Semitic Languages", Cam- 
bridge 189Q, p. 77. i Cf. also the writing of the Arabic sound Plural 
Nominative in fna for una which is common in the Yemenite Jewish- 
[exti. V. also Duval , 1. c p. 47. 
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where B. has P.' in rfttj-'aa i, lo, «^^a^i 4, i. In the latter 
instance Bevan says the change is due to the following 
labiaP; bub^Da 4, 12, K3i6 14^ 17^ Kane 41, 40. For the two 
last examples Levy prefers Patah. It can be seen at a 
glance that the MSS. readings are superior. 

8. The Se.Mobile is much more frequently employed 
in the Spl. system than is the case in the Sbl.^ since it is 
also used with the Gutturals^ in which case the Sbl. system 
replaces it by Se.Compositum. It must now be noticed 

, V 

that mterchanges between Se. and the full vowels are fre- 
quently met with: a) B. P.: MSS. Se. "lattK'i 3, 8, "iSSoy n, 6. 
The first instance is Etpeel whilst B. reads^ perhaps more 
correctly Etpaal; this will be fully considered when treating 
of the conjugations. The word "iScV being Afel of ^ite ^ 
has Se. correctly. — b) B. Q. : MSS. Se. "nfiK 3, 17, ^Ss 
5, I. These being Preterites of Verba, have Se. just as 
we find in Syriac. — c) B. S.: MSS. Se.; '^n&i 3, I5> ^»3« 
3, 20. For the latter cf. B. Aram. ttSa^j Dan. 2, 10. The 
Sbl. vocalization as exhibited in B.'s edition of the Trg., 
clearly shows tlie influence of the Hebrew language in 
these examples. — d) B. Se.: MSS. S. *ite 5, i. Levy, s. v. 

V 

allows either form in this instance. — e) B. H.r MSS. Se. 
fT'rn^i^ 2, 2, 5'!=' 4, I. 

9. That the Yemenite Jews were most careful in pre- 
serving the correct traditional pronunciation of the Trg. is 
shown most clearly by Derenbourg in his ^'Manuel du 
Lecteur". "They have still preserved the old-fashioned and 
good custom of translating each verse in public; a little boy 
nine or ten years of age stands on the platform and recites 
the Targum of each verse after the Reader has cited the 
Hebrew". "Further", says M. Derenbourg, „they have pre- 
served a more exact tradition of the Targum, whereas we 
know of other countries where the Chaldean Version was 
already neglected in the nth century" 3. 



X Cf. Chr. Pal. Aram, "u sometimes stands for a as in M%\ 
{wy^, p*455- ^ Book of Daniel. Cambridge 1892, p. 81. 3 1. c. p. 509. 
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The use of Se.Mobile for the semi-vowels shows that 

I this Se. must have had a much more distinct pronunciation 

I than we are accustomed to give it, and it is a fact thai 

oriental Jews sound the Sewa just as the occidental Jews 

pronounce Segol even at the present day'. 

When the Se.Compositura is lepresented in the MSS. 
by Se.Quiescens we may assume that the pronunciation was 
lore hurried one, whilst the full vowel would indicate a 
longer or fuller pronunciation. In connection with the pro- 
nunciation of Hebrew in use among the Jews of Yemen it 
is instructive to notice Derenbourg's description of the ac- 
count given by Jacob Sappir' of the present pronunciation 
of Hebrew l.iy the Yemenite Jews. "As regards their vowels 
I they pronounce Q. and P. like the Germans, contracting the 
lips for the former and opening the mouth svide for the 
latter, the Ho, they pronounce as the Polish Jews, the S, 
like the Spaniards and the S. like a very short P., so as to 
distinguish it from its original P. The Se.Mobile is pro- 
nounced in different ways; before a guttural it takes the 
vowel which that letter has, before a Yod it has that of H,, 
everywhere else it resembles a weak a. There are also 
people at Yemen who speak less correctly, who confound 
' S. and P. and pronounce Se.Mobile with a full vowel and 
ignorant or neglectful scribes make these errors current in 
their copies of the Pentateuch or the Prayers" >. 

In the segoleted forms we know the and P. is only a 
I help- vowel and it was probably pronounced as we pronounce 
I fte Si* That P. was sometimes read as an e sound may 
' CC The Codd. Gaaler No. 146,3 uth cenlury Karaite MS. 
1 NisibU; Nos. 155, 159, 160 Mahazor Byzint. Rito (XVII and 
[ XVm cent.) and Codd. Montefiore 444. 445 nnd 446 Mahaior Corfu. 
. which write Se. where we would expect S. and vice versa; em- 
ploying §., S. and §e. indiscriininnlely. Thus we rea.d !T?m -^k 
-in>^o "^ and ^» immeditttely followed by ^ne. » la his ysm 

-rtc (Lyck 1866I. i Manuel du Lecleur, L c, pp. 510 — S'l. *So 
aUo in Christian Palestinian Aramaic in such words as IKoa (t^) 
"Year" ^.^ (,*:j.) "with" (NOldeke 1. c p. 454). 
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perhaps be seen from Proverbs 12, 28 where the Septuagint, 
Pefitta and Targum all render r; u " ^ as if it were written 
rj?j-Vti. Cf. also Jeremiah 13, 21 ^fWW where we should 
ex|)ect ^fliBb. Dr. Gaster has pointed out that Prayer-Books 
from Corfu give to the Se. the full vowel-sign e or e almost 
invariably ^ He also points out that the pronunciation of 
Se. usually heard at the present day is undoubtedly inonrecty 
According to the opinion of all the old grammarians from 
the Dikduke ha-te'amim till Kimhi. The ancient LXX 
transcriptions of nth:^ and rrrhs? as Solomon and Gomorrah 
point to a similar conclusion ^ Cf. also the remarks of 
Margoliouth on the Spl. vocalization'^, b) In connection 
with the pronunciation it may be noticed that the Yemen 
scribes made no alteration in the vocalization to indicate 
the Pause. This pausal influence is a characteristic of the 
Hebrew and not of the Aramaic language. The rarity of 
any vocalic alteration under the pausal influence in Bb. Aram, 
is a sufficient proof of this fact Even in 6b. Aram, many 
examples are to be found where H. is employed where no 
pause occurs and where we might consequently expect S. 
Cf. V?; Daniel 6, 21, bfeoo Dan. 7, 8, Jibca Ezra 4, 23, ns^ 
Ezra 6, 12^ Kog Dan. 4^ 11. We may compare its use in' 
our MSS. to that of the Aramaic portions of the Bible*. 
We there notice only a few instances with Silluq and Sof 
Posuq where P. is changed into Q. and S. becomes H. 
Berliner says in his Massorah^: — "Both schools (/. e, the 
Babylonian and Palestinian) have the use of the Pause 
wifli Athnach and Sof-Pasuq, whilst with the Sureans the 
Pftuse is also used with Sakef. In the case of Genesis 18,30 
dicre seems no difference between the two schools, both 
•diools reading a pausal form at this Sakef. The word 
Betliner refers to in this passage is ^'^^w] and yet all the 

« IL Gaster "Die Unterschiedlosigkeit iwischen Pathah und Segol" 
li'Stade'a Zeitschrift, Giessen 1894, p. 62. 2 p. 61. 3 1. c. p. 47. 
A^ K— titch, "Grammatik des Biblisch-Aramaischen", Leipzig 1884, 
5 Leipzig 1877, Introduction, p. XX. 
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MSS. read here Vsixi. Similarly our MSS. read V^i 

'4i 33. ^"'^^ 44) "■ So ci'p* 2 1, 7. But here and there 

we notice the Alhnah causing a change of vowel e. g. iSn 

C lengthens more frequently e. g. "pSiri 12, 5, n^sai^ 

at a Sabef; the other MSS. having S. A has i''n at 

l-an Athnah, the remaining MSS. again showing a S, Berliner 

Lin his Massorah says the form 2''6 is only used in Pause 

L punctuated with H., but our MSS. read vc in 24, i, 

[ and 35, 39, where there is no pause. On the other 

I. hand they have ^iriA 36, 11 at Athnah where B. has a P. 

I We also notice the influence of the Pause in pjiari" 38, 13, 

■VnEft 4ij 51 (but A n-i-^Slf) and iSbS 46, 6. Yet the 

cases where we find a pausal influence in our MSS. are 

extremely rare, and hence we see that the influence of 

the Hebrew original upon the text of the Trg. punctuated 

[ according to the Spl. vocalization is comparatively insignifi- 

I cant. It may he noted thai most of the examples I have 

■ quoted are Proper Names which were jirobably punctuated 

1 these cases exactly as they occur in ihe Hebrew text 

10. From all these examples it may be seen what great 

diiferences are noticeable in the two systems. In general, 

Ihe Spl. system approaches the Bb. Aram, and Syriac forms, 

which we should naturally expect in an Aramaic language, 

whilst the Sbl. system shows considerable Hebrew influences. 

Further, the forms given in the MSS. are etymologically 

more correct than those found in our editions. In a few 

instances the surroundings influence the pronunciation. 



Vn. ORTHOGRAPHY. 

. The orthographical variations shown by the MSS. are 

tnd important. I shall here only indicate a few. 

Lists will be found in Part II and also an attempt to justify 

the readings of the MSS. a) The following variations may 

be regarded as due to the influence exercised by dialect. 
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B. reads •j'^ttSSP 3, i8; the rest have 7ni3ft\ L. confirms^. A. 
«7«?. By C, D sno-^oa 6, 16. B. has Jsntt*^^. B. and Cl^ySb^w 
45, 22^ A and -5 l^ilsOK, Z? "jnSoxac L.^ although noticing 
the form given by B., gives that of Z^ as the best Reading. 
— b) The MSS. occasionally make use of vowel-change to 
distinguish the different meanings of a word. Thus \& 
-=upon, VJ— he went up; "^S^son, "13== besides; nfi««r 
thou, HK -= a sign. — c) C has the 3rd Person Plural of 
Verba k"^ ending in *? and not in *<«. This peculiarity is 
pointed out by Berliner in his Massorah (p. 92) as a Syriasm. 
It is also occasionally found in B, but A and D never 
show it As an instance we may take the word ^'^BnnjS 7, 20. 
Some variations are also found in Verba i'». A, B and Z> 
read T^-irroi 19, 14, but B. and C ^wroi Landauer' very 
appropriately refers us here to the Present Participle of the 
Verba 1^ in Syriac in which language )«j^ is pronounced 
ka-yem. Similarly "p«n^J^ would be pronounced as if it were 
written T^nM and this latter reading may accordingly be 
regarded as a popular spelling of ■]'^«no3 3. — d) We some- 
times find interchanges of letters consistently occurring; thus 
D is used by the MSS. in cases where B. writes to. The 
latter is not an Aramaic letter at all, but is imported from 
the Hebrew. A has it incorrectly in two places where a ttJ 
is to be read viz. ^Tpp 9, 13 and fi<';trp 19, 17. — ^ ^d a. B 
and D have Dp^ 31, 42. The Rest l^n. AH have I^B 31, 27. 
B. D-ic which the author of the Pathsegen^ has already pointed 
out as standing for the more usual *)'iB, as Landauer remarks 
s. v. in his Massorah. All MSS. read "^rn where B. and L.^ 

X s. V. 2 "Massorah zum Onkelos nach neuen Quellen", Letter- 

bode VII &c. 3 In Biblical Aramaic the Ketib is always with 

K but the Qer^ with \ Cf. ynir (Qere -p-n) Daniel 2,38; 3,31; 
6. 26. -in (Qer^ rT"^ Daniel 4. 23, ^^kj^ (Qeri -^y^) Daniel 3, 3, •p«n 
(Qer^ XT^) Ezra 7, 25. Cf. also Dalman's Grammar p. 45 "Aus 
Schreibungen wie rs^Va^s fiir ricVjtt, e**p fiir a-»p darf geschlossen wcr- 
den, dass k zwischen zwei Vokalen als stimmhafte Gaumenspirans 
gesprochen wurde*'. 4 Published in Adler*s edition of the Targnm 

L c. 5 s. v. 
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I give »TV i6, 12. A and £> xrVr 40, 18. B. B and C 

I nrir'. The n is a Hebraism, although Bb. Aram, likewise 
I has it. e) B writes "rsir^Tra 14, i. A, Cand £> divide the 
word -lOTs!) -nz and this, at a later time, was looked upon 
as the correct traditional writing ". The MSS, give ■'=-*x -3*^T>J 
3, 16 and "s&nK 12, 13 in all of which B. writes •s-'-nssfirc, — 
f) The Yemen MSS. do not know of the so-called n"uin viA 
which gives us such forms as xi^^"^ and n^z-^risst but write 
these words as they are found in the Hebrew Text. — g) By 
Bi3"iri unp ihe Massorah meant that several passages should 
\ stand in the Trg. just as they occur in the Hebrew, The 
L MSS. however appear to ignore this Rule. Thus they all 
read "in'K (and not ir.-'Ji) 34, 19, niaVi 27, 46. .-I and 
Z? read r'l-aS'i si" 2j, 2 but here S and C follow the 
Hebrew ■r'lc B-\ A and C have RJnbi; on the margin but 
n^r in the Text^ z6, 14. A and £> have ri-s^ but B and 
C ■'Vs^ 13, 6. ^Y, £ and Z) »t=3 C -rrj 39, i. .^ and 
£ read D-^a^= x^'ra, C and 2J o-na^ -troa 15, jS and 
finally £ writes the Tetragrammaton instead of o-nsK* 9, 6. 
By these examples it may be at once seen that the scribes 
could not have recognised these rules of Dijini xip, 01, at 
rate, they were only slightly acquainted with them. — 
h) Marginal Readings have already been pointed out occasion- 
ally. These glosses are important since they are ail added 
I by a later hand and explain the origin of many words which 
' afterwards became incorporated with the Text itself. These 
marginal readings also constitute an argument for the greater 
f age and originality of the texts with Superlinear vocalization 
1 which have been preserved to us by the Yemenite Jews.— 3, 13 
I C has "narirt on the margin, the text of which has been 

1 Cr. Eira 4, 16 where njrjiK itands for the more usual »f^ to 
L Or. 1374 has kV)' (11? (Dnn. a, 47) where Baer reads n^j rriip aod 
vniri (Dan. 6, 13) where Baer has mir,. ' Cf. Tilmud Babll Tr. 

Hullin 650. ] The leading K:nVE is quoted by TheodoniE Mopsu- 
ini (v. Fart II, Ch. n, J). 4 cf. B. L 0. p. 316. 
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corrected by a later hand to *c:r«i; but as the word "^"c 
is given by Berliner in his Massorah' under the heading of 
p'lKT which means that it is undoubtedly the correct reading, 
we must reject the correction -Dsrs"!. 7, 16 C has h"! 
on the margin to be placed between "■' and ■'"1^5. We shall 1 
see when speaking of the Additions that A and D have | 
this word already inserted in the text, as, 8 D has y^f- 
on the margin to be read after ~ia\. B has the same word | 
in its text. 27, ii C has vi^-r on the margin but i^^ cor- 
rectly in the text. This has been noticed above under oisim (tip. 
Many more examples of marginal readings will be noticed | 
when we shall treat of the Variant Readings. — i) The Yemen j 
MSS. almost invariably follow the reading given in the j 
Massorah of Berliner under the head of •'Stninii which re- 
presents a School in Babyl. in favour of the original Plst. [ 
Text and is a great argument for the authenticity of the. I 
text which is found in these MSS. To give one instance; [ 
B. reads its and 'ijs 17, a6 and 17 the MSS. have the 1 
Itpeel "iiirw and Viiirw. Berliner' places the Peal reading j 
in the column headed ■'Vrnth whilst the Elpeel is placed J 
under ■'smnsi. "Perhaps"-^ adds Berliner — "whether 
should take the Peal or Itpeel form depends upon the old ] 
grammatical question whether the root of the Hebrew word 
is iii3 or sm". Baer^, however, is of a different opinion. 
He says, speaking of certain forms which occur in B. Aram, 
and which he treats as Etpeel "Praeteritum huius conjugationis 1 
interdum syllabam praeformativam abjicit velut 0"ib==01 
Daniel 5, iS. 



VIII. GRAMMATICAL VARIATIONS. 

I. THE NOUN. 

a) State. There are a few changes in tlie tlifferent states ' 
of the Substantives. 
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In the Absolute and Emphatic States, which in the 
MSS. appear to be used almost indiscriminately'. NBldeke 
informs us that these two states were entirely confused to- 
gether in the Mandate dialect of Aramaic', and from the 
examples which will be given in Part U, it will be seen that 
a similar laxness is noticeable in the Targum as represented 
in the Yemen MSS. A, J3. D yiSa 4, 16, B. and C kSiS5. 
The text is yTeta; 6, ai, MSS. nVa-^, B. bs-'a. The corres- 
ponding word in the Hebrew Text is 53(*?. 

Absolute and Construct. 15, ig — ai, in the Patro- 
lymics ■>»&£ ^Xi:p &c, B. believes we have either a shortened 
'form of the absolute Plural or the Construct Slate used in- 
stead of the Absolute 3. The first-mentioned explanation is 
supported by Wright who says final Mim or Nun are apt to 
fall away in the Absolute Plural of nouns in the Assyrian, 
Talmudic and Modern Syriac languages*. Dalman^ assumes 
that these are shortened forms of the Absolute "Statt der 



r die 
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■r 

r Noi 



ne »noin8ly is also found in Syriac (cf. Duval's Gr«m- 
r, Pam 18S1, p. 149): "L'£lal emphntique s'esl itors gjnjrolisj lu 
[jpoint de devenit la fgnne usuellc, el I'l^iat absolu, que I'on ne ren- 
plus que dans quelques touinures de phrase, est souvenl diffi- 
consiater". ' M audi i 51; lie Giammatik, p. 300. Also in 

the Christian Aiamaic dialect of Palestine "We frequently find in the 
lying before us the Omphalic .Slate where wc should eipect the 
ilule". He, however, eiplains these examples as due to later 
ipUon. (Vide ZDMG. XXII, p. S07> Cf. also Berliner 1. c 
204. But Uhlemann when noticing this apparent confusion id the 
Somaritan dialect remarks "In hand piucis locis ulilur Satnarilsnui 
NomiDe emph., ubi Hebraeus habet Nomea sine articulo; quae diver- 
sitas in eo est querenda, quod Samarilnnus forte ibi de re magis defi- 
aila cogitarcl". He gives as example 25, 23 ttx -ti*^ a^. of which 
the Targum is n-^-sii Tajru- na-n and the Samaritan also writes ihe 
Emphatic stale with both words vii. a^VS ■"»a-"ffl 9f9^ ("In- 
Linguae Samaritanae" Uhlemann, Leipzig 1S37, p. 196). 
le Biblical Aramaic Text, the British Museum MS. Or. 3374 
[(agrees with Baer's Editioo in reading I<V^■^E (Daniels, 42) where 
hai ^inj, J 1. c. page 205. * Cf. Wright: 1. c pp. 67, 146 and 
3 1. c. p. ijl. 
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indeterm. PluraJendung in tritt zuwcilcn ein die Verkilraui^B 
e (i)". In connection with these Patronymics we may alsdfl 
compare '^ i, lo and 'iriSn 14, i. The MSS. have ^ 
^65 17. a o whilst B. lia? T^p which, perhaps, correspondi 
more closely with the Hebrew original "rrs-trsti and whici 
is also given by L. s. v.; 40, 16 £ "sfi which is probably a 
Hebraism. B., A, C, D, correctly, rV6. 

b) Number. Turning from the consideration of the dtM 
ferences in States to those observable in Number, it b 1 
once noticeable that these variations are both more ni: 
and more important. The differences may very frequently 
be explained as due to the Targumist's desire to give rather 
the sense of the Hebrew than a mere slavish rendering; 
whilst some are due to an uncertainty whether a Collective 
Noun should be treated as Singular or as Plural. B. and A 
■^ 4, II. B and C vr^, D sri^. The first reading ap- 
pears to be the best, and is given by L.', since we expect 
here the Plural Construct. B and C may be true to the 
Aramaic idiom ; but D appears, at first sight, lo be incorrect. 
Nevertheless this reading cannot be condemned, since the 
<ense of the passage is certainly singular. B. ^''n^En MSS. 
to-iiH I, i\. The Subject is s'^, which, being a Collective 
Noun mjiy possibly justify either reading. L., however, gives 
the same as that of the MSS. C --^ B., A, .5 and Z* ^ 
14, II. Luzz. in his 'Philoxenos" asserts that the Plural is 
necessary here, since the Targumist refers the passage to 
Prayer in which both hands are held up, whilst the Hebrew 
text refers to an oath, for which only one hand is raiseij 

c) The peculiar use of the Genders in the MSS., an(U^ 
the apparent confusion which exists in the use of Masculiiu 
for Feminine presents us with a grammatical problem. 
the primitive Aramaic language have distinct forms for th^ 
Masculine and Feminine Genders or was this distinctiom 
merely the result of a later development and differentiatioi; 
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fixed by the Massorites and Grammarians? The written text 
of the Aramaic of the Bible seems to point to one form for 
the two Genders; when, however, the suf&x refers to a 
feminine object it was differently punctuated by the Mas- 
sorites. Bevan, referring to this phenomenon in Bb. Aram. 
remarks that the written text ts grammatically inaccurate: 
"Sometimes grammatical inaccuracies which probably were 
found already in the primitive text have been corrected by 
the later vocalizers: thus lin the suffix of the 3rd Person 
Plural was used indifferently for the Masculine or Feminine, 
but has been marked with the vowel e whenever it refers 
to 3. feminine Noan. Similarly in the 3rd Person Plural of 
the Perfect of the Verb the termination 1 is used for both 
genders, but has been treated as a by the vocaliiers, when 
the Subject is Feminine" '. So also the Yemen MSS. use the 
termination ^n and li3 both for Masculine and Feminine 
and likewise the suffix V is used as Common Suffix of the 
3rd Person Plural of the Imperfect of Verbs where we should 
expect Mas. y and Feni. •— '. I have only noticed a few 
exceptions to this rule in C and shall later on enumerate 
these. In my opinion these examples are not due — as Bevan 
thinks — to grammatical inaccuracies but are really of Common 
Gender^. We may perhaps find analogous instances in the 



> lievan: L c. p. 39. > Atlhough Ihe regular fem. form* were 

mostly used in Christian Palestinian Aramaic itill we find eiamplei ia 
which the Mate endingE are used for the Fem. as in ,fu^\ (ZDMG. 
XXII. p. 474). i The text of Daniel in the British Museum MS. Or. 
2374; appeares to confirm this as&umplion. As I have already remark- 
ed this MS. pays no attention to the 3-rs but inserts the --p in its 
text. In this MS. then the scribe writes {tm Dan. 2, 33 when our 
editioos of the Bible say we must read ■,-7t:'3 on account of the Gender, 
although the 3-ro is iiriia. Now had the scribe read i-nso he would 
have undoubtedly written the word thus. This piovei that in the 
lime Mid place of the scribe this word was pronounced yr^n juii 
■s it is written and that Ihe reading ■prv? wai unknown -to the 
•cribe. 
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Hebrew language in which the word t?: ' originally meant 
both 'boy' and 'girl' being spelt without n when it occurs 
in the Pentateuch. But a much more striking instance of 
the same phenomenon is to be found in the Hebrew ten 
which in the Pentateuch is the Ketib both for «iM and sfn 
(the latter form occurring but 1 1 times in the whole Penta- 
teuch, according to the Massorites)'. Whether then this 
peculiarity of the Yemen MSS. is a vulgarism or a classical 
characteristic of the language remains doubtful, but after 
observing that a similar phenomenon existed in the primitive 
Hebrew language, there is no reason why we should not 
assume that it is likewise characteristic of the primitive 
Aramaic language. I now enumerate the few exceptions 
which 1 have noticed in C. This MS. reads ivibS 19; 33, 
35 and 38 i^rfa" 17, 29 T^'isS 31, 5 (although in the 
very same verse we (ind C giving linV" and referriog the 
Sufiix lo the same feminine Subject!) and T^'p^T^ 41, 30. 



r aicbaisms. When these book! 
nd •»; "young man" were still of 



this peculiiirilf; "The Pentateuch certsinljr 
of language which have the itppeiirance 
lomposed the worJs dm "he' 
Gender 3,nd used also for 
i, Hebrew GrammaT, TranilBted 



'she' a [id 'young woman'. VideCes 
by Conant. London 1S39, %% 3. 3. ' We find an apparent iocon- 

•Ulcncj in Eiekiel 13, 45 where arrn-it refers 10 a Feminine Subject. 
Id Verse 47 the word is written inniK. 3 Samaritan (as A, B and 

D) ymip^t. In the following pages some readings from the Samaritan 
Targum which agree with one or another of \he Variant Readings 



mder 



isidera' 






rowel signs these instances are only of value in confirming the Con- 
sonantal Text. Upon the much-vexed question whether the Sama- 
ritan Targumisl was influenced by Ihe Targum of Onkelos or ngree- 
ment between the two is due to later interpolalioas into the Text 
of the Samaritan Targom I refrain 10 enter; but bearing in mind 
that the language of Onkelos and Samaritan are two kindred dialects 
of Aramaic and that they both represent very ancient Translations of 
the Hebrew Text, the examples given may be of some value in help- 
ing to confirm a reading. The edition of Dr. Adolf Briill {Frankfort: 
[879J has been, in all caies, the text of the Samaritan Targum referred to. 
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These are evidently mere anomalies, and of no import- 
ance, II is unnecessary to give examples here as they occur 
throughout all the MSS. invariably. Other variations in 
L.Gender will be found in Part H, 



a) The Conjugations. Very numerous interchanges are 
1 be observed in the Conjugations. 

a) Peal and Pael. B D-a'ji. B. A, C, D 0=3^' 31, 54. 
Landauei' explains and justifies the latter reading in his 
Massorah. He says that here only ttnna'D 0=3 is mentioned, 
and hence the Peal is tlie correct Conjugation. The case 
is different in Numbers ai, 40 in which example the Pael is 
necessary, since Balaq offered up a large number of animals 
Ci?"; T^^fi}' -^i B and D n^binJT'J. B. and C n-i-'ttioi 37, 15, 
L. gives no Pael of this root, but it may be observed that 
in (he Sytiac langjpage the Pael has the same significBtion 
as the Peal. 

p) Peal and Afel. B. and C ■'rfx-, A, B, D •n'>«'i 4, 3. 
Similarly throughout Genesis. Now, there is no doubt that 

A, B and D have the only correct reading of the Afel of 
»PK cf. Syriac -VI- B-'s form is really ist Per. Sin. Imperf. Peal. 

B. •'JJTa'S^T MSS. have iii:"rD!U^'i 4, 14. The Afel, is the more 
convenient form, according to L.; this form being preferred 
to avoid the confusion which might arise in the employment 
of the Aramaic root nae) = to find and the Hebrew root 
TO» = to forget. 

T) Peal and Etpaal, Etjjeel or Ettafal. MSS. a^Pfi-i (Peal) 
8. 3:iPFri (Ettafal) 3, 19. The Hebrew :;=«: being an In- 
finitive may be either Active or Passive. Here it seems to 
bear an active signification, which would confirm the reading 
of the MSS. L.* also gives the Peal form here, but Path- 
Segen^ supports B.'s reading and exi>lains it reflectively, 

I SunaTitait can. ' Massotali s. v. J Sunariian mxn^ 
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STCand B.r^^' A and /> F-:'i*DS<i (Eipaal) 36, 23. The Hebre 
lext being ^T^ appears lo confirm the first-meniioDed rca 
ing. ^ and Z> r*bi-i' B. j5 and C ^■r^-'tiw (Etpeel) 46, xij 
The Hebrew is i^. The first- men lioned reading, alUiou^ 
giving the sense of the original, is less literal than the passinri 
construction. 

S) Pael and .'U'el. B. -rr* MSS. irt'^x 34, 19. Both these 
forms have the same meaning, but Berhner, in his Massorah^, 
places the reading "rps among the list of instances included 
under the head of Bis-.ni s-vp and we have already, seen that 
the MSS. appear to take no notice of this Massoretic rule. 
L. gives TTPK as Pael of -ntt, but as the Pael of ^nx occurs_ 
very rarely whilst the Afel is fairly common, the reading ) 
the MSS, appears to be preferable. B. rx-^i MSS. I 
38, 1 4. In Berliner's Massorah • we read ^!<m.-iA n«*T5 'i 
rimsK to which the author of the Pathsegen adds "Tha 
is some difftcully in understanding what difference the Sura 
make between nK'^-wi when used as the Trg. of topi ■ 
when it is the Trg. of ^n as in 4, i". This imphes t 
he preferred or expected the reading rsrirttv L.* also prefot 
the Afel which means to 'depart', 'go away', 'take off', whik 
the Pael means 'to conceive'.'' 

«) Etpeel and Etpaal. MSS. n-f^Sawi, B. n-i-aa^ j, j,M 
-Merx in his "Chrestomathia Targumica"' pleads for the Etp 
reading "Editiones Itjiaal saepe praebent, at observa sjj 
Etpe. esse abscondit se, absconditus est; Etpa. vero 
humatus est. Payne-Smith s. v." Similarly in 4, 
D -^Sn-, B. and C loSn- 4a, 19. L.' here gives the Etp 
but according to Brockelntann's Lexicon Syriacum^ 
Etpeel is the conjugation in use in the Syriac language. 
the examples given in Part II it will be found that this j 
very frequently the case. 

1 Samaritan pVa-. > Samarilan r"V"r. 3 p. 5S, 

S s. V. 6 Bui Dalman 1. c. p. 39 gives the i 

both Pael and Afel "schwongei werden". ; p. 307. 
9 Berlin 1S95, p. 21a. 
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b) The Tenses. 

tt) Perfect and Imperfect. 31, a?: B., f and D irVib**!, 
( and B ^'^■&^ but Berliner', Landauer* and Adler' all 
laupport the former reading. C ""Jo-i, B., A, B and D ""SD^t 
J. The latter reading is correct. 

I Perfect and fParticiple) Present. More numerous vari- 
I Btions are here noticeable. These differences are mainly 
Idue — saysB.* — to the fact that the Hebrew language has no 
r Present Tense, whilst the Aramaic has no Imperfect with 1 
conversivum. A, B and D p£:i, B. and C p"B3i. The 
Hebrew is KS".' S, 7. L.^ supports the former reading which 
may be taken as correct. MSS. nfain''^, B, wp'^an^. The 
Hebrew is n-'nn: 23, u. The Hebrew is thus Perfect in 
form but Present in signification; hence, B.'s reading gives 
the correct sense but the MSS. have a more Hteral rendering. 
7) Imperfect and (Participle) Present. B Ipc', C Ipcs, 
D ipeJ, A and B. ipoa 34, 13. Pathsegen* reads as B but 
it may be observed that D corresponds exactly to the Hebrew 
nitctir B iiV5- 43, 25, B., A, C and D vVsk the latter 
receiving the support of Palhsegen '. ^ is a literal trans- 
lation of the Hebrew 'havr. 

c) Other Differences. There are one or two other slight 
variations to be noticed with the Verb. A and D T"""!!" 
(Passive), B., B and Cl^u (Active) 34, it. The Hebrew 
being n'-st: the passive construction is superior. B,, A and 
C •'J-a^, B and D ^JB^a-r* 13, 16. The latter is the literal 
translation of the Hebrew rirsV. Similarly in 31, i, B., C 
and D have "i-S^st whilst A and B read niaV this being a 
translation of the Hebrew "^ttsl:. 

IX. OTHER VARIATIONS. 
1) Wc find a large number of additions, mostly of small 
words or prepositions in our MSS. Many of these additions 



I Masiorah, p. 98. 
4 1, e. p. Z03. i s 



7 Samaritan bos ■pSy*l 




iMtt clearer; others have Halachic reasons, whilst 
a few are mistakes. We likewise lind omissions, that is to say 
there are less words given in the MSS. than are to he found 
in B.'s Edition. Some are omiiied to save the scribe the 
trouble of rewriting a string of Proper Names: the verse, as 
Berliner points out, being read thrice in Hebrew, instead of 
being followed by its Targum and then by its Arabic trans- 
lation. Occasionally these omissions are due to the scribe's 
carelessness. 

2) Additions. All the MSS. insert nin mSn before yira-i 
4, 22. Adler, in his commentary ^sb ns-ru regards this as 
an instance of Homoioteleuton, the preceding verse having 
rm vTt in the text. A adds nnipi after T'ain 4, 23, This 
may perhaps be a Halachic addition. Vide Adler in m^ro 
"a^ to this verse. 6, 11 A and 1} simplify this verse by 
adding T= before cnp. 

Some irregularity is observable in the use of f to express 
the construct state and a similar laxity occurs in Syriac. 
Generally, the construction without t is the more classical 
one and the use of 1 is the more popular construction. This 
employment of i being a much freer and looser construction 
is preferred by the Aramaic language and is much more 
frequently used than the other construction. 

The MSS.__add it in q-pnn 3, 11 (Hebrew 3?ion) A, B, 
D caB"!* C c:b 33, 18. According to BerUner's Maasorah' 
the 1 is incorrect in verse 18 but necessary in verse 19; 
since 18 is given as an instance of btj^pi vrsp. The little 
word n' is sometimes added by B and C, mostly, however, 
incorrectly. C has ni before vrhp x\, 17. This P"' is copied 

(torn the PK of the Hebrew text; but inasmuch as the Trg. 

employs a Passive construction here, r" is evidently in- 

cortect 

V is added by B in •u^sS'j 13, 10, a reading which is 
(riected by the author of the Pathsegen*. 1 is added by the 
I SuBwi'"" KD. ' P, 58. J Likewise Satnarilan -mi. 
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MSS. in K^i'iJadi which is against the Hebrew text and in 
ITi^*^' 33, 13 which follows the original. A and £ add 
it in ariT 10, i not as Hebr. a is added by A and D in 
•jinniHa 42, 24 and since the corresponding Hebrew word 
is 6^!''^?? this reading is the correct one. 

3 is added by A, B and C in np55' 42, 21 (B. and D 
rpr). The reading with s appears preferable, since it suits 
the context so admirably. 

3. Omissions. I have noticed some scores of omissions, 
but shall only mention a few which are not due to any over- 
sight on the part of the scribe. Sometimes verses are omitted 
in their entirety to save space and the scribe's time; this is 
particularly noticeable in genealogies. For instance 10, 22 
and 23, 27 — 29. 

18, 19 A omits 13pm which does not correspond to 
any word in the Hebrew text but is explained by Adler in 
his *iab rirro "b"T"*i ittS-niiS Toa Kin**. 

18, 30 B omits fin'nS which again has no equivalent in 
the Hebrew text. 

19, 7 C omits 13^ and Pathsegen also remarks that 
there is no occasion for this word in the Targum text since 

lis = K3. 

T 

43, \^ A and D omit T^an^ which is again represented 
by no word in the Hebrew text, but Rasi explains the word 
as necessary, since, in Aramaic, different Verbs are in use 
to indicate the seizure of things and the seizure of human 
beings. 2D3 being used of things and ^Ci of men. B. in- 
serts a *! before the following words which I write as 
they appear in the MSS. ^Vfra 3, 9; •j'»^rt3 7, 22; Knb^b 
18, 6; nwiK3 19^ 16; bf 3 23, 19 {A and D only); inVblo 

41, 39- 

An initial i is omitted by A and B before sr^rrxV 3> 21. 

Also before bW 6, 20 which corresponds to the Hebrew. The 

» Samaritan ^'?nittr. 2 Samaritan npya. 2 Samaritan also '^t. 
and nrntc but, on the other hand, Vn. 
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MSS. omit rn before piias^ 21, 8. In several other passages 
the omission of this word is due to the scribe's carelessness. 
b is omitted before n^^ 35, 27 by A, JB and D; in 
connection with which we must notice that it does not 
occur in the Hebrew text. Also before ^I'liiiK 43, 27 where 
it likewise does not appear in the original^ although it does 
in the following verse. Pathsegen says we must insert the 
b in both verses^ according to the usage of the Aramaic 
language. The word K>n is omitted by A in 48, 22 and by 
C in 32, i8; both passages are however faulty in these MSS. 

4) Contractions. The scribes regularly contract certain 
familiar words which constantly recur, especially those in 
combination with K^ and kS. 

A has T373 4, 1 1 . B, C, £> -|n=» "p. A, B and D K3Kft 
C K3K Krt 6, 17 and 9, 9. A and D axS. B and C dk wS 
1 6, 2; 18, 24; 24, 5 &c. A and B n5W, C and D t& \^ 
20, 3, C and D w^awa, ^ and -5 KS^aa p 31, 39. All have 
T^t3 40, 7 and i^rwi'i 47, i. 

5) Interchange of Prepositions and other Particles. In 
noting these numerous variations we are again struck with 
the fact that the manuscript readings are usually superior. 
MSS. KTiSia bS, B. xAa^raa 8, 20. B.'s reading is a Hebraism. 
MSS. Kfi*^Da*i. B. KBiob^ 49, 9. Berliner in his Massorah* 
places the manuscript reading in the column '^fic?nnab whilst 
KBTObi is under ''K'riDb. Besides the examples already quoted of 
interchanges which take place between different Prepositions, 
I have to add a number of instances in which different 
Particles or Prepositions are employed which sometimes 
completely alter the sense of the passage. I consider it 
necessary to give these somewhat dry details at length, in- 
asmuch as it is my object to demonstrate the superiority of 
the Trg. text as exhibited by the MSS. which I have made 
use of, over the editions which are in current circulation 
among us at the present day. 



p. di. 
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B. r: MSS. ai i6, S. The reading os is preferable aioce 

' is only used as the sign of the accusative in Aramaic, 

and not otherwise. Gesenius' treats the two Hebrew words 

— sign of the accusative, and njt = with, as entirely distinct 
and of different etymology. B., C and Z) ys, A and S 
T*i5 19, 26, Hebrew is T?. L. reads p but according to 
Bernstein-Kirsch's Chrestoraathy " p^=iTi + a and hence either 
reading may be justified; and this is again the case in 30, 33 
where B. reads ^V and A, B, D -^i, C is missing. The 
Hebrew text is "a. The Aramaic verb "tTro may be con- 
strued either with 3 or ^jS, B. isiEon MSS. iJ-^oi 49, 13. In 
Berliner's Massorah ' •i-'EtJi is given as the Suraan and 1)^03 
as the Nehardean reading. L, reads as the MSS. which 
gives the better sense, 

6j We occasionally find variations in the addition of the 
suffix. B. and C nSuti, A and D "iSa'i, B ^fo^ 4, 7. Ber- 
liner, in his Massorah', says the suffix is incorrect, but L, 
reads as the MSS. Likewise, in the variation of the vowel- 
point L. permits both forms. B. "Ji^rt, A, C, D xinfi, B 
n:r"ii 19, It. The Hebrew is lt;n. Berliner, in his Mas- 
sorah, ^ says the Targumist wished to make this word agree 
in form with the following words ^Mai IJM both of which 
have the suffix of the ind Person. Pathsegen remarks the 
same. But this hardly appears to be necessary and the 
literal translation of the MSS. therefore seems to be supei^ 
ior. B has the word incorrectly punctuated. 

X. EXEGETICAL VARIATIONS. 

Most of the variations which have been considered hither- 
to are of importance, showing, as they do, the greater purity 
of the Aramaic language which the Yemen Trg. Mss. exhibit. 



> Hebrew and Cbaldee I,i 
London : 1SS5 s. v. > 1:, < 

■ 74- s p. 7S- 



:icoii translated by S. P. Tregelle* 
«? tLeipiig 1836). 3 p. 63. 
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These Variations give an incentive to the study of these 
MSS. if for no other reason than their more accurate re- 
tention of pure Aramaic forms and expressions. 

The exegeticai variations, however, are of far greater 
importance. They cannot be accounted for on the ground 
of difference of dialect, nor do they point to any linguistic 
peculiarities, but give a clear reason for assuming that they 
represent another distinct recension. The chief characteristic 
of these differences is the preference frequently sho^vn for a 
literal translation of passages which are in our texts rendered ac- 
cording to traditional Hagadic translations. It has already been 
pointed out ' that the preference for literal translations shown 
by the Plst. recension may perhaps be accounted for by the 
existence in Palestine of the other Trg. which is certainly of 
Hagadic character; I refer, of course, to the Targam Jeru- 
shalmi; or it may be accounted for as the outcome of a desire 
to have a translation which should render the Hebrew text 
in the most faithful and accurate manner, which is aJso the 
tendency of Aquilas and all the old translators, who arc 
severely literal. A few instances are given here, the rest 
will be found in Part 11. 

»6, j2 B XJJ^D-;';, C and D KiSidU", A and B H)'iB''ii. 
The Hebrew is «TBi of which A and B give a literal render- 
ing "God will magnify us and we will multiply ourselves in 
the land". That this is the valid reading is further proved 
by the support it receives from Rasi and L. The author 
of the Pathsegen, however, gives a reading similar to that 
of B. as the correct text "God will magnify and increase us". 

30, 15 B,, 5 and D T^irrh^, A 31??^', Cis missing. Luzz. 
in his T3 inxJ points out that ihose who corrected the original 
73frTi' lo sfraVi made a great mistake, and did not realise 
the spirit of the Trg. rendering. Onkelos— says Luzz.— undoubt- 
edly wrote 7i6"r^ but later revisers thought this reading was 
incorrect since the Infinitive t^ipV, should require the Infinitive 

» Oup. IV J 4, > Sunarilui faW". J p- aj. 
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3mV'i whilst r^oTn woulii be the Targum of Pn"V. — ""'' 
Feminine Preterite, This, however, Luzz. goes or to say, is 
not the case: since 0. wished to amplify the brevity and 
clear up the obscurity of the Hebrew passage and accord- 
ingly paraphrases *^i6^". Yet in spite of Luzz.'s arguments, 
one is again inclined to favour the literal translation B&aVi. 
30, 22 B reads :rn n^ " t=t^, B., A, C, D vCv^.-^ ^iri 
•" cip i>rn^ which is evidently a Hagadic rendering (v. Rasi 
to this verse). B gives the literal translation of the Hebrew 
text viz ^n^ r« o-rftx ■^^^TT' and therefore appears to be the 
best rendering, 39, 11 £ (text) n^=i-'is toiSV', B (margin), 

A, C, D and B. ni":5iB'n "2rc5 pTS-S", Here we have a 
good instance of the manner in which marginal glosses crejit 
into the Trg. text. The Hebrew original ts ipikV: misri of 
which ,^ is a literal translation. 42, 36. In this verse we 
see another esample of the retention of the original text by 

B. The Hebrew is 11™ which B renders ••n'tf'H whilst B. 
and the other MSS. give 6<i K^n xb" which gives the sense of 
the original but is not literal. B.'s translation is also given 
by L.' 

43j a B. and C \vtt A, B (margin) and D "iscro, B 
(text) erased. Hebrew is 1S3. Now the two Aramaic roots 
pEo and ■'3C have the same signification. The authorities 
differ which word to prefer here. L. remarks that 'S'd 
usually corresponds to the Hebrew n^aJ and Rasi likewise 
reads ^sd. He goes on to say that ip-'BD is an incorrect 
reading since the root pco is only used when one has eaten 
to satisfaction although some food may still be left, whilst iK"Sid 
is used for a man remaining unsatisfied although his supply 
of food is already e.thausted. But Luzz. in his Philoxenos* 
pleads for the reading ip'"CO sajing that this is the verb 
employed in Aramaic when the text refers to a 'finishing' 
with eating, drinking or any other bodily requirement. The 



J Cf. also Eira 6, 15 *s'5| 
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fact that 'tK'^^c'ns is given by ^ as a marginal reading seems 
to support Luzz.'s opinion. It must be noticed, howeyer, 
that the marginal readings are sometimes preferable and 
appear to correct a faulty reading which is found in the 
text Thus in 45, 11 B., C, B (text) read 'rrnon whilst 
A, B (margin) and D give •po^nn. The Hebrew text is 
»^. Ay B (margin) and D give the best reading since 
poonr = be impoverished whilst '^mwn has rather the sig- 
nification of 'be annihilated', 'be undone*, 'die*. RaS and 
Qimhi both read "pODnn but Pathsegen and Luzz.* say we 
must read ''XT^en for — say they — how can we speak of all 
one*s possessions i. e. one's cattle &c. coming to poverty? 
But be this as it may the reading pb^ann corresponds exactly 
with the Hebrew ir'Tr. a word which is correctly rendered 
"come to poverty" in the Revised Version, although it may 
be noted that some of the Jewish commentators differ in 
their translation of this word, thus Ibn Ezra "to perish'*, 
R. Samuel b. Meir "to be dispossessed", Mendelssohn "to 
be ruined". 

45, 11 B (text) ^nS*, B (margin), A, C, D and B. ^b-ni^iR. 
Hebrew ^xa. The first mentioned reading is preferable since 
it is quite literal. The reason (says Pathsegen) of the 
Targumic rendering ib'D'iK is to avoid the redundancy of the 
Hebrew text and thus render xata auveatv. 

46, I B (text) wrfiaa 0=:^, B (margin) and the others 
TTQ-i nSn, Hebrew fiTOt rxL^r[, Although B (text) is in- 
correct it is strange that the Trg. of aTQT ram in 31, 54 
is as he gives here. 47, 20 B. "jsn, MSS. K:p*i, Hebrew 
IP*?. B.'s reading pn is also quoted by Pathsegen. On the 
other hand Landauer gives Kspi in his Massorah.3 

Perhaps B.'s reason is that in this verse Joseph really 
bought the land, whilst in verse 23 he acquired the people. 

» -s arm. P. 46. « Samaritan "r-ic^ 3 s. v. 
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CHAPTER I. 

Before commencing the lists of examples which illustrate 
the preceding rules, certain words which call for some 
coinmeDt may here be treated, I believe that most of these 
words will be found to be more correctly punctuated in the 
MSS. than in our editions of the Trg. As these words are 
of constant recurrence their correct vocalization should be 
fixed. First we have the littie word n--. This word, although 
so exceedingly common is of obscure etymology. Our 
editions punctuate this word with P. and B. invariably 
writes n;. 

L. also writes the word with P., although he compares 
■ the syriac ll-; = nature, of which 1« is construct state. The 
P. is also supported by Nestle', Bernstein- Kirsch and Ge- 
senius in their dictionaries. Merx in his "Bemerkungen iiber 
die Vocalisation der Targume"^ mentions a curious rule 
which Mercier wished to establish. Mcrcier wrote n^ in the 
Trg. when the corresponding Hebrew is n«, but t^^ when the 
text has tn. Merx declares most decisively ^ that we are 
assured that r^ is ihe correct punctuation by Bar-Ali; n:, 
on the other hand, is invariably incorrect. 

Bevan also writes n^«, also Duval'. Undoubtedly the 
greatest authority who supports the Q., is the great Orien- 
talist, W. Wright. He remarks;'' "We get in the first place 

■ Syriac GrRmmar, Berlin: iSScg. ' Conlained in Ibe "Ver- 

bandluDgen des funften inlernationalen OtientalJEieii-Congtesset'' Ber- 
lin 1881. p. 145. i p. 185. * Bevan: The Book of Daniel 
p. 38. S Grammaire Syriaquc p. 277. * Wright: Cottpnralive 
Gramraar of the Semilic languages p, iia. 



n"K which was doubtless pronounced in the earlier stages of J 
the language iyath or iyalh; for otherwise the ^ would not f 
have been inserted in writing, as is almost invariably the | 
case in the older inscriptions. In the inscriptions of later 
date, however, we find rs* and Plautus heard the word pro- 
nounced yth. The Aramaic fotm seems to be shortened from 
the Phoenician viz Syriac 1-, Chaldee n;, less correctly nr". ' 
After the opinion of such an authority the punctuation with I 
P. may fairly be assumed to be incorrect, and that with Q., 1 
which is invariably used in the MSS., substituted for it. 

According to Merx' both the absolute and construct of I 
%= is ^i3 or i>=, the use of which depends upon the text of 
the Hebrew original, which is to be attributed to the Maa- 
soretic schools. But this is not the case with our MSS. as j 
may be seen from the following examples, i, s ^^i, where , 
B. and the Hebrew text both read i=-. z, t6 A ^b, the [ 
rest have V5a Hebrew is iio, 3, 19 B. and Hebrew Vai, 
MSS. i3i. 3, 17 .S '■>=. B., A, C, D and the Hebrew bSj. 
b,2B Wo A, C, D and Hebrew Vs'a. These instances suf- 
fice to show that no rule can be fixed to indicate the em- 
ployment of the two forms, I have, however, noticed that 
C has Ho. throughout except in the following instances 
b3i 35, 6 W'" *o, 8 and 45, 8 and 9 and W- 47, 17. 

Our MSS. always punctuate n^ and this I consider the 
correct punctuation since the corresponding Syriac word is 
lib> Y^. The Bib. Aram, also supports this reading, since it I 
is nii; and not ^"y?,. Berliner, in his Massorah-^ has b'tt; as 1 
the reading of the Nehardeans and o^is that of the Suraans, 
whilst the Massorah to Exodus 6, 5 says that ^htj;, is not \ 
the language of the Targum but that of the "Chasdira", 



> But Schroder justilles eilhec punctuation "Sie wurde ursprOnglictl I 
mit lantbsrem Jod itk gcsprocben, apiter wurde ijjath. woiaui sowohl ] 
Mib. ijja rIs aramiliBcb/ii'ii.yirf* bervorgegangen sind, wie iath, ielh go- 1 
iprochen und schUesdlch mit UnlcTdrQckung aucb des a-LauIes, lU itht 
ylh. SchrSder "Die PhSniiische Spracbe". Halle 1869 p. 113. 

■ Page 31, Note 3 of "ChreElomalhia Targumica". 3 p. 64. 
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I spite of this, however, we may safely reject the reading with 
1 full vowel and read an^ which is of course dtp in the 
MSS. As to the word V^3p a difference of punctuation 
exists which can be best understood by tracing the word to 
its etymology. B, and C iSp-a ai, 16, A, B and D have 
V-'Spa. B. and C ^•'=pi, A and D Vspb"! B V->3p5 33, 18. 
All have i^rt'npb' 41, 3. The Syriac forms are i^»i, ^^ 
I Vft&« and V^o^. which may explain the forms Vap? and 
' i'-npo. Cf. also the Bib. Aram, forms in Daniel 2, 8. V'^p V^?^ 
and ^"np are the usual forms we meet with in the Trg. but 
the readings of A, B and D appear preferable. 

Finally, how are we to read the word tV'ci'M which oc- 
curs so frequently? We may take 4, a 6 as a type. Here 
B. reads T']=T"'K. ^ ~''^\T» B and D -nS^r« and C T'^m^x. 
The readings of A, B and D are the usual Targumic forms 
of the Etpeel of -^-^ whilst C is a Sy-riasm. Cf. ^^1. 
C invariably has diis form. 



CHAPTER II. 
Examples of the rules contained in the preceding Chapters. 

i) Substitution of other vowels for S. (Cf. Chapter V 
S 4)- (a) P. ^S*i 4, 2. TfiV 4, 19. i«i 5, 16. T^s- 6, 3, 
TfiS"! tfij 10, 2. i^Ki V£3 10, 10. (b) S, irni 23, g. 

a) Substitutions for Se. Compositum (Cp. V, S 5)- 

a) Se. mobile. 

a. For Halef P. : Ksiiorii r, 2, kW i, 4. iw^ 1, 6. tSs* 
1, 7, EtcrJni I, 28. 

g. For tatef S. ■''Sri 24, 60. 

b) Se. Quiesceos; wan-i i, 25. nSnT a, n. nssS-i 2, 23, 
KTnls 4, s [5 incorrectly NnnSj Kjj't^ 4, 9. tfiri' 8, 13. k^I 
8, aa. ibrt'rrt- 9, a. nim 10, 10. (^ and D n^n^) ^i''"^nfi'i 
13, I. (C ^5■'^rtS^) KTnS 13, 6, T^n'i 18, 3, (2J i^nri'T). aVrfl 
j8, 8. p'^siilJ' 19, ao. (C ^'■r^). "unS ai, 16. ^5^3 30, 36. 
TtStt 31, 32. Kn^JriK 49, 4. B alone has "pion' 84, 35. 
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iViftitn 24, 56. C alone has kttS 41, i. hS^n'i 45, a6. . 
and D have n'-ronV 42, 37, B and C have ""tns 44, 34. 

In all these instances fi. punctuates with Hatef P. Vi 
punctuates ■'%-i^ 18, 18 with t atef S. 

c) Full vowel: C has "pnil 4, ag {A, B, D write p^k!), ^ 
B has (unlit 13, 8 {A, C, D more consistently s3n3fi) 
ibniiKS" 19, 2 (C ibnT«y) J has -f^ 43, 29. ob'J 48, 4.J 
I pi^vjji 45, 12. 

dj Se. Compositum is retained in the following solitar^l 
examples. A, B and D have yv\v. 4, 35, A has tom 
o->;pJ a8, 10. fros-'ins; 36, a (5 and iJ rraai^inK, C fra-'SftS)/*! 
tos 36, a and Z> VJ^S 41, 3 and 19. 

3 J Vowel changes. 

a) B. P.; — MSS. Q, ■ 

e. Monosyllabic Words and Particles (Cf. Cp. VI, S 3a).| 
■D a, 4. rra 3, 13 (Syriac (al). tj 13, 3. ■'i 15, a (Syria* 
ta), n=bn 15, 16 (Syr. UiA). 1?= 15, 16. 0^5^ 17, 7 (Syriael 
lAUV), l^na 17, 7 (Syr. r|iA). nS-T 17, ,, (Syr. 11^^.). ik\ 

18, 9 (Hebrew is), ila 19, 8 (Syr. ^). Djna 19, 8. ttn^ 

19, a 6. Concerning those words to which the corresponding 
Hebrew or Syriac forms are not given i5 and crTa are in- 
correct, according to L. s, v. "?= is a contraction of 5 and ^ J 
(time) and this t3 is really a shortened form of ftfaS or, ai I 
it is also written stri'-s which latter form may perhaps ao 
count for the Q. ' in the MSS. L. allows "jaT side by 1 
with IJT; whilst to justify the Q. of Kap we may compai 
the Hebrew na;? (Exodus 27, 5). 

p. Miscellaneous words (VI, 3g) 700 a, 18. -^^ 3, i8'l 
(Hebrew tm). -ifrn 3, ai (Syr.: I^J)- "^^^ 9, '» (Syr.ll 
Ui^). ^=J to, 9 (Hebrew ^i2s). T^n 18, 7 (Syr. yi**).' 
1^^ 27, 13 where, however, L. says we must punctuate 1 
y^yvo. "TiSrfiV 43, 13 and 36 &c. where, according to L.,. 
the correct reading is T"H''iij but when it is noticed that the J 
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I word efi)> is merely a contraction of p'x X3 may this fact not 
[ justify the Q. which the MSS. read? 

b) B. Q. = MSS. 1'. 

a. Vowel of the ind Radical of a Verb (VI, 3b) wWEnst- 
3, 7, 'i?5b^ 3, 8. rftrc-i 4, 11 rVSnns' 6, 11. ^pti 8, 19. 

iVj-B'^l 14, ,5. 

p. Absence of Pausal Influence (VI, 3c) )Krs}>' 1, ap. 
pSilW^'i 4> 13- ''^^ '• 7- ^» 3, 9- 

1. Before the suffices »: and ^5 (VI, 3d) m35 m, 4. 
nSJ-'isW' 5, 29, 

8. Absence of Se. Compositura (VI, 36) -iSi^V 2, 3. n-^SS* 
3, 13. --rr-jS 3, 13. 

c) B. S.: = MSS. B. (VI, 4) sttV 3, 22. a->pa 
9, 9. ^-io' 9, JO. T"^3-isa II, 2. ff'lsifi IS, 16. """'rrab" 

17, 7. nS-^^ 18, 20. V.iJoS 18, 27. Id each of these 
examples (taken from the first 20 Chapters) I have compared 
the punctuation of the MSS. with that of L. with which 
it always agrees except rt"3p which L, prefers with a S. 

d) B. H. = MSS. S. ■'paft^ 2, 6. W'-n 3, 14. -cS^n 
5, 22, ^Enr" 6, 14. tpb'iK 8, 21. ^rin'^ 9, 13. nJ'inS' 9, 16. 
riS''^tn« 10, 25. !<S:^V" n, 3. -hln u, 7. "i3x 12, 13. 
T'S'tit 15, 4. T^p^ 16, 6. »J^ 16, 7. ^'i&5 16, 10, "Sk 

18, 13 {A and C here ■r'5'w). to5 iS, 17. ki^'^b's 19, 24. 
■^.^ 19, 2S. nS?iiij'i 19, 33. mj-'puS ,9, 34. 

All these agree with L., with the exception of "'»» ra-osn 
and rr^Tscn which L. punctuates with H. He admits either 
vowel with stn3"i3 and xn'^iEis but prefers H. -Hk is as in- 
correct as B.'s -p>'^ since the Imperfect Peal of nb-" is t"5S 
and the Imperfect Afel is t-B'is which ^ and C read. A has 
some errors, punctuating the following words with S. instead 
of H. Krj-ffl 2, 21. it's" 6, 15. -i-D!^ 8, 11 and '>'^ 18, 19. 

e) B. §. = M.SS. Ho. (VI, 5) Via^i 2, 16. 3W 
3, 19. H5'r 5, 1. rnj* s, 4. «='■» 8, 7. ■j'-iDv ■ g^ j^. 



' Likewise Nesloriaj 






ri EDund H-ith Verba t-^ 



- 48 - 

tK*fp^ 8, 21. KaTi'i 8, 22. T':C-"T 9, 5. 1^k3^ 
a'cttjii 19, 31. Of these I,, admits either vowel in 
of KaiTi mVin sa^ir xiip bat prefers S. with mp aiis-^ av 

f) B. Ho. — MSS. S. 1t3^5 4, 7. kS'iiT 8, : 
10, 30. 1^30^. Of these L. only punctuates -fov) with IJ« 

g) B. H. = MSS. P. (VI, 7a) s^bS 6, la. n33< 8, 5 
-.•i^ 15, 9. /^ has -iiniJS 7, 13. For the latter we 
compare Syriac i»^ = with. Of the others L. justifies oi]ly| 
nia-i and sral>xa. 

h) B. P. = MSS. H. {VI, 7b) K^ttS 4, 15. tt?ati i 
the Bib. Aram. form. (Dan. 4, 13). 

i) B. 5- = MSS. P. (Vl, 7c) irof^ 6, 7. b5S5 
rn*^ 12, 6. 2^p 19, 9 (Z5 ytp) bS^a 19, 31. x-tfi 3 
Of these 3^p alone appears to be incorrect, since tntranai-9 
live Verba usually have $.' 

j) B. P. = MSS. S. (VI, 7d). .4 has ITO 16 
ty^, 18, 19 both of which arc wrong. 

k) B. Ho. = MSS. S. (VI, 7f.) li*^-i3 35, 31, l^BD-- 
(C "(^Bo'-n). A has ^-nr. 47, 17 instead of "^Ti, -[hTca i 
confirmed by L. ; and all of the examples may tend to con^ 
firm Derenbourg's statement' about the Yemenite Jews via 
that they pronounce the Ho. in the same manner as I 
Polish Jews. 

4) The Vowel of the Imperfect (VI, 6) rfViroo^n 4, i^ 
Tiofi 6, 7. rfr^ 14, 23 (C sSnii), nt-'jnx 13, 15, 
i6, 2 (C varsj. ^ViS^ 17, 8 (C 'anti^). ainosi : 
(B alnuii). In those examples with initial k the P. standi 
for S. which would be the Sbl. punctuation. 

5) Interchange of Se. and full Vowel, 
a) MSS. Se. = B. P. (VI, Sa) iVanfn u, 5. yfK 13, 1 



b) MSS. Se. 
10. l^^r^ 6, ac 



VoSar 19, 7. 

B. Q. -n^ 4, 
iTH 9j 23. -sdn? 

it aJways the 



; 4, 9. 



1 This is hawevei d 
3:P led etiam transilivi 

ari posBunt" B»er: (1. c.) P. UX. 



"Non solum it 
, IQ. o^ Dan 
Manuel du Lectear p. 511 
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Wsrr6 14, 16, K-te 15, 17. siSii 16, 7. xp'^i 16, 8. cj«pa 
u. (Z) B^S). Of these im and !*~is being Preterites 

I Peal of Verbs have Se. correctly. In its "^np !«!(!« and 
yrat the Se. mobile corresponds to the Se. compositum with 
which these words may be punctuated in the Sbl. system; 

i but the Afel forms ST.it and Bip{( seem to be incorrect 

\ -with Se. 

c) B. — S,; MSS. -= Se. (VI, 8c) ■'k^^oS 18, 16. I'mlfr^iH 
ao. a^bS la, 3. yrSA 15, 4, i-ortS 18,31. All these 
are truer to the character of the Aramdc language whilst 
B.'s forms are Hebraisms. y»h». alone appears rather doubt- 
ful, but, according to Merx", the Se. is justified by Buxtorf 
in his Dictionary. 

6) Orthographical Variations (VII, le) Chas n^e'ia (with- 
out final m) 19, 14. Occasionally the punctuation of the 
MSS. seems to be in an unsettled state. Thus in i^, ix B 
has STf and 3"n^ in the same verse; whilst Z) has a^n'^ and 
ST-^, The correct reading is aTT. Elsewhere, C appearing 
to be in doubt which is the correct punctuation writes 
I'lS^^^l L.' admits either vowel but prefers H. 

The same MS. has Yvv immediately followed by T^-rt in 
30, 31, but the P. is here correct since it stands for S. in the Sbl. 
system. We occasionally meet with forms which remind us of the 
Sbl. vocalization. Thus £ has 3T«i 24, 50 and iii-'Ki 37, 25. 
^, £ and C write l3*'i-Tw^ a8, 15 (but D i3-'aTWi) A and 
D have Ki'So 3, 19 which we may take as a Hebraism; the 
others more correctly t<riTa. The MSS. read KnVh'n and ktijiS 
but siftni and kitsto would be more correct forms since in Syriac 
these words are written with jJX^AiB, MSS. read xB^i 13,15.8. 
has '3"^. L, says that in this word and in KaS the suffix of the 
1st Person Singular is wanting^. In 14, 10 the MSS. imitate 



J So alio in Chri 
Person Singular is w«i 
(cf. Noldeke's Article 



lian Pnleitinian Aramaic the sufGi o( ih« Fici 
ling in Ihe word tal which ^ •'^l "my falher 
a the ZDMG. 1. c. p. sw!- 
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the Hebrew original reading ffn ff^ but Pathsegen reads as 
B. viz l'n*^n and this is also L.'s reading. The word being 
of common Gender may perhaps assume either the Masculine 
or Feminine ending in its plural. A, B, C read wBoS but 
£> has ifior which is closer to the Hebrew original. B, C, 
D read «ii'« i8, 6 but A "wriK which latter reading is pre- 
ferred by Berliner*, Landauer*, Levy 3, Pathsegen* but Adler^ 
prefers KnfK as B, C and D have. In the same verse A 
has V^^i B and D I^^S, C iSo whilst B. writes l^tj which, 
says L.^ is the correct form. i8, 15 A has TO^^ B, Cand 
D ro*^¥^ As reading, says the author of the Pathsegen is 
the Trg. of ^prri. 18, 21, C "j^nKi, B. ^7^1, B, A and Z> 
I^S^. Both forms I'nS and l^nS are allowed by L. but the latter 
corresponds to the Syriac form, ig, g A, B, C :a^p, B. and 
£> n'^*»p. L.7 gives the latter form, but Merx® the former. 
(V. Pt. II, II, 3i, note). Bib. Aram. y^P, Dan. 3, 26. 19, 13. 
In this verse B. gives the better reading, having TinrV^n^ 
which is likewise given by L. All the MSS. read ')innS'»ap 
here. B. and C read i^ra'nnn 50, 20 whilst A, B and Z> 
have V^n£n. L. has the former reading. We may compare 

the Arabic in which ^^*»a. == to number and w-a. = to think. 

^^ir^ 19, 15 which is the reading given by the MSS. is more 
correct than B.'s text ^PT? when compared with the Syriac 
jUIi; although L. s. v. mentions both forms. In 42, 23 Ay 
B and D write S^6 whilst C and B. give 5a6. We may 
perhaps compare the former reading with the Arabic verb 

54-^. Likewise the P. in the word ^^rm^ 19, 20 is a better 

reading than B.*s ^jPJ^K although L. gives this form. We 
may compare the Syriac ojo^j^t although I am informed that 
here we have a word borrowed from the Assyrian which has 
usttzib or ust^zib. MSS. "^iBTOb" 19, 21 which both Landauer 



X 1. c. p. 7. 2 Massorah s, v. 3 s. v. 4 To this verse. 

5 *^V naTo a. 1. 6 s. v. 7 s. v. 8 "Chrestomathia Targn- 
mica". s. v. 
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r and Berliner give as a Nehardean reading in their Massorahs, 

and which is evidently intended to imitate the Hebrew 

original which has ^=0?^. B. reads Tiorrab. 9, jj B. n"^, A, 

B and D ni^^-b, C Kr-nr. The correct reading, according 

I tg L. is v.T^y>. B. adds the final s in his notes, ao, 4, B. 

B. ^«=i, A, C and Z* "61. Perhaps the best reading 

ii. Cf. Syriac J>i '. 20, 7 B. T;r-'? A, C and D in'S" 

I and B has ^^'' Sb! of course >9.'s reading is absurd. Of the 

t others A, C and D retain the more classical form of \vhich 

[ Tfr'V is merely a contraction. Cf. Syriac S—^. On the other 

hand B.'s reading Fnas in zo, 10 appears preferable to 

\ V^-w which the MSS. give, although L. also gives a final 

' (s. v.). But the reading of the MSS. is again preferable 

I in nvnyi 24, z and not as B. reads rrr^a-ii and again in 

I "vdnS 24, 14 and in ■'J^puS 24, 43; B.'s readings being ■'33']? 

I and ■"Jpi^K. In 24, 60 B. has "^'yy, A ■'in, B ■'^n, C ""Kiri 

and D •'vSf, of which D is the most correct, although the » 

, is superfluous. Cf. the Syriac form <4^.. as, 25 B. pin^. 

A, B and D pi'ai, C p'la'D, L. confirms the first- mentioned 

I reading. B, is again more correct in reading OllpN? 26, 3. MSS, 

L read o-pSi, C invariably reads K-nso*. The other MSS., more 

correctly, K-nttJi. Cf. the Bib. Aram, (t^tnia? Daniel 5, 10 and 

the corcespon<ling Syriac forms Ij^J**. A has the uncoa- 

tracted form P3K 27, 32. Cf. Syriae V^- B. irri 27, 40. 

MSS. irri which L. gives as the correct Imperfect of V^-n. 

The MSS, are again preferable in the same verse, giving 

I •^-ea\ whilst B. has T^T, although the latter form is given 

I by L. The MSS. again have the more correct form in 



' And liio Biblical Aramaic -5! Eiia 2, 9. > But the Q. i» 

juslifiable »ccording lo Bib. Aram, cf. Daniel 5, 2a rii;. i But Baer in 
hi! Paiadigms of Biblical Aramaic forms gives a similar form lo 
thai of llerliner ^1. e.,l p. XXII. 4 Dalman asserts that rtort K 

occasionally occurs where we should expect He. and he inslancei the 
word a^ ind compares Hieronymus' Iransctiplion of Bva to biom 
(p. 6a of bis Grammar). Cf. also C'l readings aiy^-i-iV I9, 20 and 
\rmi'i 13, I and B'i reading "irt 34> 6o- 
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"vr^. 30, 27 and not as B. "^cs which is a. Hebraism. £ and " 
B. have K¥i^^ 30, 39 but J, D and C -r^'K The Hebrew 
is .Ti>i?:. -^i -5 and ZJ have i^s-'rn; 31, a whilst B. and C 
give I'lSf^''^', The correct form, according lo I.., is l^afrV.j 
B, C, D n'tTO 31, 16, ^ »:3?=, B. »:?wi. The first me 
ioned reading appears preferable since L. punctuates ' 
word with y, and it is in the construct state. A and B~ 
^'^ 3>i 27> C and /> n-ifi. B. KH'in. L. writes n-nn'. B. 
and ^ are correct in reading -p^ 31, 49 which reading 
is also supported by L., although Path^egen prefers H^ J 
which C reads. A and D (incorrectly) T&". A is again sfl 
fault in 'p^ 3a, 14, the fuller form in^a being preferable. \ 
Cf. the Syriac ^lli. 33, \z A, B Is-a, B., C and Z? (j-its^ 1 
Pathsegen also ^io-^. Our Editions of Rati's Commentary i 
lo the Pentateuch give his reading of this passage as Vro, 
but according to Luz. 'Oheb Ger' and L. Rasi also gave the 
correct reading \rjn which was only altered by ignorant 
copyists who strove to bring the Trg. into harmony with 
Rati's interpretation of the word ""o:. 33, 14 B. Ki^nS'-j, 
MSS, KT-ris, PathSegen and L. read as B. but it may be 
remarked thai the words are synonyms, and hence either reading 
is allowable. Cs reading "^"^ 'ray grief 35, 18 is a more literal 
rendering of the Hebrew "'JiK than is that of B. A, B and 
D who write ■"Vi 'grief . 35, 17. The MSS. reading vVfilh is 
more correct than that of B. who has ■,''brm, L. gives the 
same form as that of the MSS. 37, 23 B, rr-rj^-'s, MSS. 
n"5^r6. The Hebrew text is SnsM. B. seems to be a Heb- 
raism- L. gives a similar reading lo that of Ihe MSS. 

39, 33 B. Mn, MSS. Sn, The latter reading is agda i 
preferable and is given by L. We tnay compare the Syriac 
form -ti, 41, 15 A (incorrecdy) "pps, B, C and D tt4. 
B. TTTT which is a Hebraism, Cf. Syriac j-^. 43, 33 MSS. 
n-r.l-Q'=a which Berliner, in his Massorah', following Luz. Lan- 



'e may also compare the form with final n which 
n Biblical Aiamsic. C£ nr~Tn Dan. 3, 41. > | 
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' dauer and the Qunrnmioa' all declare a false reading, B. 
riTsa^S. 45, 4, j4, £, C li'-ip, ZJ li^-ip, B. Wip. D's reading 
here the best, and is confirmed by reference to the 
Chrestomalhies of Merx and Levy'. 46, ag. The MSS. 
give the curious reading 'vi'c'Ti^ but since the Hebrew has 
the Singular form wa?-;!? the reading of B. who gives rt-a-rn 
I appears preferable- 49, ii B., A, B and D I'lrr, C y^. 
Both L. and Merx prefer the reading of C. 

7) Grammatical Variations. A. The Nominal Slates. 

n) Absolute and Emphatic (VUI, i a, a). C, 13 and B. 

\ •aS Tntvi 7, I, A and B K'sn. Hebrew is n-frva. A reads 

8, 3i 12, 6; 13, 6. The rest Mifi. The Hebrew in 

I each case has f-;^,. B., C and D liTSO, ^ and B (t^l's 

IS, iS. Text is injQ. 18, 14, MSS. •^. B. N3W'i>. The 

Hebrew is ■Wi=>. jo, 4 B. and C laa (iSi), ^, B, D K^ni. 

Hebrew tti-'m 2\, ^ A T3t>. B„ 5, Cand D KJ^ai'b'. Hebrew 

•WoK 19, ^f> B., j9 and C r\i-a\ A and Z? »nWi. Hebrew 

nVa. aS, 17 B. if^rN, MSS. ifS. Hebrew Dipan, 31, 39 

WT B., y4, D and C (t^'W'i, Hebrew noTj. 33, ao C 

j nlla. B., ^, 5 and ZJ Kr3-TO. Hebrew rai?. 34, 10 B. 

and CaHnofPathsegen likewise). .^, 5 and £> Km'ino. 37,31 

B. and C x^->es. ^, J and Z> i^W. Hebrew n-S'a. 38, ■ 

B. and C •'tSSS, j4 and D lar, 5 «n31\ Hebrew ■:??». (For 

variant reading, see Part II; II, 7J). 

p) Absolute and Construct (VIII, r a, p). a, 9 and 
A and .fl 'p''=="- O and B. ■'^iH (L., likewise). C 



(B) Number (VIII, 1 b). Several variations are notice- 

I able with the verb nin. In i, 14 .,4 has K-iins -rn whilst B., 

.5, C and D give "i-n'rij lipi^, AH reading is probably based 

upon ihe reading of the Hebrew text niiKp ^r; but it 

must be remarked as Lui. has already pointed out in his 



> Conlaitied in Adler*! Edilio 
■ Cf. alio Daniel 3, 36 3:1^. 
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na SMK that it is contrary to the custom of the Aramaic 
language to place a verb in the Singular whose subject is 
in the Plural^ even though the Verb precedes the Subject. 
In the Hebrew and Arabic languages this construction is 
permissible and is frequently employed. MSS. "tt^ B. f*i^ 
i^ 29; g, 15 and 47, 24. In each of these cases the 
Hebrew is ^T^. In 47, 24 B.'s reading is the only cor- 
rect one, but the reading given by the MSS., may perhaps 
be justified in the other two examples, through the subjects 
being collective; indeed v^-^ 9> 15 ^^y be taken as Sing- 
ular. B. "jinb MSS. rrV 9, 26. The Hebrew is ^. B.'s read- 
ing is given in Berliner's Massorah Parva but the other 
reading is more literal. Some confusion appears to exist 
whether to use an adjective or the Plural of a noun when 
describing nations. Thus A, B, D "^Ksrls 10, 18 (B. and 
C nw3?35). A, B and C nSSrlf 24, 3 (B. and D -vS^S) 
B., A, C and D "^rfs 24, 37 {B n5:rf5). B., A, C and 
D nSSrIsi 34, 30 {B 'wSrSai). B., A, C and D '*^^n 
30, 21 {B PiK^rn). In 16, 12. A, D and C (text) have 
the incorrect reading 7^*^ "ti^ B and C (margin) •ps'^ Y^ 
which is also given by B. and confirmed by L. 17, 13, 
A '^nv\ rr?*;. B, C, D and B. "fnt: ^}>^. Now, although 
the sense of the whole passage might justify a plural here, 
still the form of the original being Singular confirms the 
latter reading, which is likewise given by L. 21, 12 ^ 
r?pn*;, B, C, D lhpr\ The Hebrew text R^tr: is Sin- 
gular the Subject of the Verb being rnt but we require a 
Plural in the Trg. since the Subject is '^55. 25, 26 B (in- 
correctly) 'rHy^ A, G D and B. rw\ The original is 
yy^\ B is again incorrect in reading «^*^n 26, 15 which 
should be 'n'^a as the other MSS. and B. give. 27, 15 A 
(incorrectly) Kn'^> By C, D and B. xr^s"! which L. con- 
firms. 27, 27 B. "nn MSS. "^fn. 27, 36 -4, .^ iSni, C, D 
and B. «-ia. The latter is likewise given both by L. and 
the author of the Pathsegen; still it is strange why we should 
read "p^ia in 27, 12 the Hebrew of both passages being 



I 
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nzns. 27, 39 B. l^nio which is also given by the Path- 
segen. MSS, have -|3riB, Hebrew is ^loio. Berliner mentions 
the Variant reading in his Massorah, but offers no comment 
upon it. 30, 39 B. and C K^'li^i. A, £ and D It^^-^'w We 
requite the Plur. Fem. here, hence iT'li''' is more correct. 
31. i6, 43 and 50. B. Tja, MSS. "rJa. Hebrew Ti?; 
hence the reading given by the MSS. is correct. 31, 43 
B., B and D --ii. A and C ■'il The Hebrew being --Jta, 
the first reading is preferable. 34, 5. B. lifi^a. MSS. 
^iirvj, Pathaegen supports the reading given by B., but since 
the Hebrew is Viipp we should expect ■>mnii as the MSS. 
34, 24 B (incorrectly} Tinrip which appears to refer the 
aufiix both to Sehem and Hamor. The other MSS. have 
rrrfp which corresponds to the Hebrew ii"'?. 37, 4 ^ (in- 
correctly) ■'rwat. The other MSS. iin'iaS which corresponds 
to the Hebrew nrrsN, The correct Trg. of p?")? 39, 5 is 
«ra-d which all the MSS. have. B. reads KP="a (plural) 
which is incorrect. 41, 36 B -^.trTOSh, A, C, D and B. -vvm^ 
Either reading may perhaps be justified since kss is a 
collective Noun, but the Singular is preferable. 46, ao B. 
and B TT'^-ti-iii. C T^-rf'Ky. A and D n^b-n. Hebrew 
Tb^ 11^. A and D are correct xara oiveoiv. C is wrong. 
Landauer supports B.'s reading in his Massorah. 47, 30. 
B,, B and C (incorrectly) ■'nrcS. A and D -ri^S which is 
also given by L. The Hebrew text has ■'nisst. 50. 9 R, 
B (original reading) and C i;i'^D'i. A, D and B (corrected 
reading) p-'Ve''. Hebrew is \>T.'.- 

(C) Gender (VIU, ic). A and B !<an*.T B. and D ortm 
1, a6. The subject is Hi2rri which being of common gender, 
perhaps admits of either form; but L. reads as B. 

B. V^ap, MSS. iVsp 4, 10. Hebrew is E^p5:t which how- 
ever refers to ^1 whilst ihe Trg. refers to T'^' which is 
feminine and hence the reading of the MSS. is more correct 
Pathaegen notices this variant reading and seems to expect 
that of the MSS. B. (tin, A, B, D K-fi, C (incorrectly) iS 
14, 7, The Hebrew is brn which agrees with l"? but bSo"^ 
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is mgyniine in Aramaic ixui aencs B.'s ceadm^ is die 



■J 



A. £ and D s^t. B^ and C r^ rj, a- I- ha* 
latter raffing buc poiiita ^ut ±ac ±e Ps^xtta at dxis paaaage 



r6. 2 -<^ incorricdy ■ r-rs^ ae rest ria:7e '"^ 19. S Bl, 
A aad C ; > :j^ , ^ J:; ^ D rrrr. Tbe subject bein^ 
"^H Z> Ls of coirae x mtina-i* 2-^. g ^ iBCortecthr* T^^; 
tte rest have T"^^. --f. ^ md D ars incocrecc in faaving 
T~7 2Cy 13 since ./' - -. is fiTnfnfn«* . B. xa^ C read ar: ^ is 
incorrect in readier arr 19, 15 since arrs b mascnline. 
Rest have Tt^. Tae Hebrew 3. each case is • and tisis 
may perhaps accocnt for me err^r of A, B and D in. zo, 13. 
21, 30 B. and C srn, ^, ^ and D T^ Since sr-s is grre& 
by L. as of common gender either reading may be justified; 
but B^% reading ttt: in 24- 58 and A^% srr in 25, 30 are 
both evidently incorrect. The fact of an-i being of commoA 
gender may again jcsti^ botib readings in 26. 20 in which 
verse A reads rr-=t whilst Bw -^, C and D give rcBL 27, 42 
-<4 and C < incorrectly; rr-z, B., ^ and D rr^ 29, 3 R 
7T3^S which L. also reads. ilSS. T?^- Path^egcn also as 
R who gives the proper gender, the subject being die 
shepherds. 30, 37 ^ and D T^rcr, jB, C and B. TS^K So 
also L. and Path»egen, but since t^^'t: is of common gen- 
der we may take either reading as correct. 30, 40 all the 
MSS. have "i'Z-zr^ which is die proper reading, B. has VT^TVi 
which is certainly incorrect 30, 43 A 7^??, B., By C and 
D Tsl-iS. A'^ reading is more correct, '|5C being masculine. 
31, 10 B., C and D Tpson, A and B ^^^ which is a mistake 
since ecc^r is masculine. A is again incorrect in reading 
TH^^l 37, 7 and "p?"™ 41, 3. In both instances we require 
the feminine. 39, 5 ^ r-n», B., A, C, D nVi*>. B is the 
correct reading; the other imitates the Hebrew Idiom. 41, 20 
B and C read 'f^*^^ l>ut the 2nd time the word occurs in 
the verse "prx. B., A and D have both times "pa^ which 
is correct since the first one refers to KiPn^ and the second 
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one to »%'i and both these words are feminine. 48, 
Al! the MSS. read fira-jni* here, whilst B. has T'J">tr='l« 
which reading is defended in Berliner's Massorah ' referring, 
as it does, to the feminine T^i^"?. Landauer writes to the 
same effect in his Massorah '. But, it may be remarked, 
that T is also sometimes masculine. Cf. Targum Jonathan 
to Isaiah 13, 7 rV^^? *':T ^=- 

(D) The Colijugations of the Verb. 

a. Peal and Pael (VUI, a a, a). A T>ni, B., £, C and 
£> rfiJi 8, 4. B. p''s?i, MSS. p-iifii 27. 17; 29, 13; 50, i. 
' A m?T<, B., B, C, D miii 31, ao. B iDfio^, B., A, C, D 
' BWJfii 31, 34. A, B, C nftl, D nrtii, B. rm-^ 31, 40. B. 
, MSS. n^B- 35, 4. A and B Srht, B. and C fnVfi, i) 
I in^j* 42, 16. Aramaic requires a Pael here. A and B perhaps 
a Hebraism. 43, 4 5 (incorrectly) •■'ais' =- we shall sell, it 
I should be I'aiji we shall buy, which is given by A, C, D 
and B. 43, 7 MSS. Vkw. B. bttc just like the Hebrew 
, text. L. has the same orthography as the MSS, but I think 
' Vnid would be a preferable punctuation, since L. gives no 
I Pael of this root. 45, 24 A (incorrectly) nhil. B., B, C 
\ and D nVoi. 50, %i B. Dnp, MSS. trnS=. Although L. 
I mentions both these forms as Pael of ens still the only 
correct Aramaic form of the Pael is that given by the MSS. 
i. Peal and Afel (VIII, aa, 3). B (incorrectly) 3ii^''i 
13, A, C and D aa'^i, B. ^a-^-n. The latter reading is 
I supported by the authority of L, B. "nV», B, D -rVw, A, 
C fblK 18, 13. Of these three readings the Afel is cer- 
tainly incorrect. Of the two other forms given B.'s is 
[ preferable, although the correct form is -nBS. B iSs^, B., 
, C and Z" ilsSi 3a, 23. L. as B. 

7. Peal and Etpeel, Etpaal or Ettafal (Vni, aa, y). B. 

) and v\n. MSS. itjpk and inijnjt 17, 26 and 27. (Vide 

' Vn, li). B. r;I=r.T] 25, 23 (Peal) whilst the MSS. read 



to give a readering of the came. Besides it is by no means 
certain that these two Egyptian words mean "revealer of 
secrets" (as the Trg. and Pe^ilta). Gcsenius' eiplains the 
title to signify "saviour of the age" in the Egyptian lang- 
uage'. 44, 15 B. and Cl»P'"i;, A, B and D ^^^3^^ Here tlie 
Hebrew vrsT^ has the sense of a Perfect and hence the 
reading of A, B and D is better. 47, ja A i^Ki, B., B, 
C and D T"^=ft'. The Hebrew text is '^»i and the sense 
of the passage appears to require a Past Tense am! there- 
fore the reading of A Is preferable. It may be noticed that 
in the instances quoted above the MSS. follow the Hebrew 
text literally, but B. gives us the sense of the Hebrew texL 

i) Imperfect and Present (VII!, ib, •[) A, B and D Wa- 
(Imperfect), E. and C b-oS (present) 48, to. The latter 
reading is perhaps better. The Hebrew is ioT'. 

(F) Additions (DC, 2). A and D read n-'^-'oa before ^■^ib^ 
7, 16. C inserts the same word on the margin. This version 
represents the opinion of those who wish to interpret the 
words lira - -nJo^i figuratively, to denote generally thai the 
Divine protection encompassed and preserved him. 14, la C 
has W before rrirsp probably confusing this verse with the 
preceding. 18, 55 ,-/, B, D have p^ which is pointed out 
by B.J as an incorrect reading and so also the insertion of 
vii before o^a which A has in the same verse. Adler and 
Pathsegen also both object to this reading since the Targnmisl 
always avoids irreverent language when speaking of the 



' 1. c. I. V. > The I-XX has •j/ovfloii'pi-.rj);, SicEfried 

and Slade in their "HebraUchcs W&rteibuch zum alien Tcslamente 
(Leipiig, 1893) give niw WKt "EEypt'"" ti'Ic of Joseph. Accord- 
ing to G. SteindctfT, Zcitschr. f. agypl, Sprsche u. AllerlumKkunde 
XXVII, 41 f. — es tpricht der Gotl und er lebl". Jerome tenders "sil- 
rfttot mundi" but according to Rosellini Ihe name 11 
ritac, support or suslninet of life. The Targum vers 
Ihe popular Jewish interpietaHon. Cf. Joiephui AnL II, 6. V. Keil 
and Deiilisch, Commenlary to ihe Pentateuch, Vol. I, p. 35. Trans- 
lated by Haitin, (Edinbargh 1874). 1 L c. p. lai. 
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f" Deity, But, since it is a more literal translation of the original 

Hebrew the manuscript reading seems preferable, ig, 34 
012:1, A, B and D ^aa'i, C "irena. The Hebrew is &■;[(. 
L. seems to know of no reading ""rai but Landauer in his 
Massorah ' gives both readings and aiso explains the 3 of 
^aia as standing for an accusative of time. The best 
reading would then be KUJO'ia, I do not know why the suffix 
of the I St I'erson Singular is affixed to this word. 23, 8. 
The MSS. insert tT'i* before irci which improves the sense 
and follows the original, 14, 67 C has n-^s n^OT before 
vnm thus first giving the literal translation before proceeding 
to the Hag. rendering which follows and which may perhaps 
with advantage be deleted. 25, 8 B has T^'T' after s=d'. Since 
D has the same word on tbe margin, we may perhaps lake 
this word as a gloss which has crept into the text of B. 
a6, 26 B-, C and D -ii\tsn\ A and B -ris-arr^-^. L. rejects 
the latter reading which is against the spirit of the Aramaic 
idiom. We must then read, either warn or "riiwfit which 
have exactly the same significations, the "^ being pail of the 
word and not a preposition. 31, 13 MSS. rval. B.rv?. Hebrew 
m.. The sense justifies the reading of the MSS, and although 
Pathsegen also reads P"^ he seemed to have exj^ected, the read- 
ing n-ina and hence we may take the reading of the MSS. as 
correct. 31, 48 B incorrectly inserts n-<i before pV. 42, 28 
A has B«Q before ""iria but the scribe was probably looking 
at the preceding verse. 34, 14 B has p' before H'airi'*. 
39, 6 B and C insert p^ before Iss. 43, 39 B has n-" be- 
fore •Ti'u-'?. It may be noticed thas these insertions, the 
majority of which appear to be incorrect are confined lo B 
and C. Finally, I have lo mention a few Prepositions which 
ue here and there added. 

V is added by C in aKb' 17, 5 and ilsar 17, 10, A, C 
and D have T€rV 39, 3. A has X3k^ and v"3-> 45, 8 which 
reading is rejected by Pathsegen. A, B and D VStosV 49, 8 
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which Ment also reads. i is added by the MSS. 

9, lo which is against the Hebrew text and in iWff'i 33, 13 
which follows the Hebrew original, s is added in rViwr^ 
a6, 26 by /I and S but this has already been noticed as a 
faulty reading. A, D add irlS before n-r-^ 45, 8 and this is 
really the sense of the passage. The same reading is given 
in AdleKs edition of the Trg. The MSS. add an initial T 
in u^-3xr 15, 18 which A and C read. A has nnx-i jo, 5 
and again a-TH 24, 22- B (incorrectly) lirpi-.ri&i 35, 5. All 
the MSS. read toioT 40, i. A has o-iVb-i 4a, 6. C and .O 
have o'na^i'i 45, 13. All MSS. read -n^a*! 46, i. ^ and 
C give V5t 50, 13. 3 is added by v4, B and /? in the 
word n'^sa 31, 13. 

(G) Omissions (IX, 3), An initial 1 is omitted' by 
before ttV 8, 31 but this alters the sense of the passa) 
By A before ^ 20, 13 which makes this remarkable H; 
passage run much more smoothly. By all MSS. before 
44, 37 where again an initial ^ hardly seems necessary. 

(H) Interchange of Preposirions and other Partidi 
(DC, 5) B (incorrectly) -.SniiirSa A, C, D and B. 

10, 20. C (incorrectly) (tSnS bf 44, 11. K, A, B and' 
D Kinsft', Hebrew na-ix. In connection with this instance 
and the following we may compare Neheraiah 3, 37 where 
according to the occidentales (Palaestinenses) we should 
read !>s and according to the orienCales' (BabyloniiJ ^H. 
10, 3 B and D ry^Bi , A, C and B. nSi£ b5i. Hebrew 
is ix to which i corresponds in Aramaic, aa, 13 MSS. 




' Or 3374 somelimes omks -. where il is ioserled in Bser's EditicM 
of the Aramaic portions of the Bible. Ct. "i; Daniel a, 43. i^nr 
Daniel 3, ai, v^' Daniel 4, 9 in ii!l of which (he MS. omiu the 
iniii&l 1. The Scribe however inserted ihis 1 in ruiV*^ Daniel 4, 13 
in which case it b oaiited in Bacr's Edition. • Vide Baer, 

(L c). p. laj. 3 "There is a tendency in Hebr. esp. 

in S, K. Je. Ei. 10 use Vk in ihe sense of W (and vice versa) some- 
times ^K being used quite exceptionally in 3 [ 
which regnlaily and in ace. with analogy has ^, s 
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Mar$bS, B. VfSn^h'^. L. allows either reading here. 22, 18 
'nihu'J which the MSS. have is a better reading than that 
given by B. who has '^'J^^ which appears to be a Hebraism, 
corresponding to the Hebrew '^Vpsi, 31, 21. Unlike the Hebrew 
text which simply gives *nn, the Aramaic language requires a 
Preposition to point out the direction. A, B, D and B. give 
l^?^oy whilst C has «n^:3n, one reading being as correct as 
tiie other. Either reading is again allowable in 37, 22 where 
B has «3in whilst A, C, D and B. give xSi^. Hebrew 
""^ ^ 4i> 55 A J^ K^ft'; By C and B. wSn? M which 
appears more correct. The Hebrew text is tanbK 3, 12 
B '»i A^ Q D and B. '^. ^*s reading is inferior, al- 
though it gives sense. 3, 17 -5 «n. The rest, more cor- 
rectly "nS. The Hebrew is '^3. 3, 23 B., Ay C, D «5nKa, 
B }sSr& n\ The text being na^ij^rj nx I prefer ^'s reading 
and the Pathsegen also seems to expect -^s reading. 
4, 8 B and B. banlj', A and C i£rt5, D bSrt n'-b". Adler 
in "lai ro*»ro justifies the reading of A and C; he says we 
never find the Verb op construed with bfi< but with n or b5. 
R and ^s reading would then be a Hebraism; whilst Z>*s 
reading is inferior, inasmuch as it indicates a slower move- 
ment than that shown by the Hebrew text. 6, 13 B., A, 
C, D 05, B 1^. Hebrew is nfi< = with. The sense of -^'s 
reading is "from oflf the face of the earth" but this idea is 
not contained in the Hebrew n« and hence B\ reading is 
again incorrect. 14, 7 B. Mn, C i$. A, B and D x*^n. C% 
reading is incorrect; (as regards the difference of Gender, 
v. R. II, II, 7c). 15, 16 B., Ay B, D xSW, C fcoA Hebrew 
is nan. Both readings are correct; both are composed of 
the words xn and m but nsbn has a liquid b inserted. Cf. 



interchanging apparently without discrimination in the same or parallel 
sentences. It is prob. that this interchange, at least in many cases, 
is not original but due to transcribers" (Heb. and £ng. Lexicon of 
O. Test, by Brown, Briggs & Driver, Oxford 1892. s. v. ^k) cf. also 
Jeremiah 27, 19. 



Syriac Hit.. i8, ig ff (incorfeclly) n-oi, B., 
^^S but, on Ihe other hand, £'s reading ""^ is preferable 
to that of the remaioiog MSS. and E. viz ■'li-n^ iS, 29. The 
Hebrew is ^''\». Perhaps Tump was used to avoid the 
anthropomorphism "in His presence" and not "with Him". 
19, 34 A (incorrectly) n;, B., M, C, D =0, Hebrew 
nx •= with. 24, 7 B •'55, A, C, D and B. ■'5. Hebrew 
B'i reading appears to be preferable since op is usual! 
construed with b? in Aramaic. 20, 40 A, B and C 
D and B. -ros. This latter reading is the correct one, the 
text being timS, although the other reading may perhaps be 
justified, 27, 6 B r^, A, C, D and B. p. Although Landauer 
justifies the latter reading in his Massorah. still we must 
notice that the Hebrew r.s* is here merely the sign of the 
Accusative, which would justify B's reading. 37, 37 B ten 
A, C, D and B. '^. Since it is rather time than place 
that is here indicated by (t^nw, ff^ reading seems faulty, A 
K10, B, C, D and B. rh 28, 15. The Hebrew is -m. i"* and 
^. gives the sense of this relative more clearly. B (incor- 
rectly) xrii 31, s, B., A, C, D "nM. Hebrew is ■?. B fin*' 
correctly) "|S=. Rest it=n 31, 37. The latter reading cor- 
responds to the Hebrew na ^ here. B is again wrong in 
31, 43 where he reads "^ exactly as the Hebrew text, but 
the Aramaic idiom here requires a "> and hence the reading 
of B., A, C and B viz ^lJ"'"i is correct, B is again wrong 
in 35, t where he has l5S corresponding to the Hebrew 
TV^- The other MSS. have "V" and Btis is usually construed 
with \ 

The less emphatic Particles are the correct ones in 19, 38 
viz "p^ (and not as B Tnn) and in 35, 17 and 30 "pi (and 
not T^ as A and C have). 37, 35 B (text) ^5. B (margin), 
A, C, D nnV. Hebrew is b:;. Rasi says that here it; = b?' 
which would justify B's original reading, but niV is cer- 
tainly more literal. 38, ij B. has n?^; all tl 
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already been noticed above, when speaking of the variations 
in the use of the Pai tides. 

(J) Variant readings (X). A and D n'^inn (so also B.) 

1, II. B p'^ibn. As a mere translation of the Hebrew words 
Ktth V'^xn Ktthn the version of B would suffice "Let the 
earth bring forth green". But as the Trg., in most cases, 
not only tries to translate the original but actually goes out 
of its way to obtain an identical form, the reading of A^ 
D and B. seems superior. 

2, 8 -^ •>:!»•;*, B and D "nrKn. B. '^•T^fi<% Pathsegen ob- 
jects to ^'s reading '"^itt5i xbi w-in "^-ituxV' Nevertheless A gives 
a more literal rendering of the Hebrew dt:;'? than does the 
word ■^'nm^ — which means "And he made to dwell". 2, 14 
A bpt!"! By D and B. n5:i*i. A is probably a Hebraism, 
the Aramaic name of the Tigris being nba^i. Syriac *^?. 

Assyrian Tiglat*. Arabic H^^. L. says the Hebrew form 

of the word has a prosthetic n just as ^^^25211 from bscx 

2, 24 B., A and D have here rrwn •^pniS '^aSttJa n'^ii but 
i? rr^ rfn -^rtnS n^3. The latter reading being quite 
literal is superior to the former. The Hebrew text is 
iax nxi I'^nx rx. The other version has reference to a 
traditional translation of these words by the Rabbis Eli^zer 
and Akiba^ 3, i B. fi'^r, MSS. fi'^rt. To understand 
the reading of the MSS., we may compare 27, 35 where 
Htt'ipn is rendered rraD^nns jn the Trg.; but according 
to the Pathsegen tror\ is only applied to men. The Syriac 
JL^^ is also used for cunning. 3, 22 ^ (incorrectly) xrbi. 
The rest have K^^n. Heb. fi'^ina 4, 3 B. and D KaSi^p, 
A xra-^pr, B Krb*npn, C Kftiaa. Which is correct? The 



X Samaritan n*i«n. 2 Or Dignat, Tignat, Diqiat (?). Cf. also 

LXX. TiYpu. 3 So Samaritan ttok jti tt^sk n^. 4 V. Bcr. Mas- 

sorah p. 117 and Adlcr ^ nrw to this verse. 5 According to 

Dalman Jewish Aramaic does not emply the root &dn in the simple 
signification of "to know", this use being confined to Galilean Aramaic. 
The corresponding Jewish Aramaic root is 9-p (1. c. p. 38). 
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Hebrew is rirn'. L. and Path'egen both give taz-iip, and 
if the word nnsn here means 'offering' this is the only 
correct translation. But it must be borne in mind that the 
word can also mean a present (Arabic ^i* ^ to give) and 
this ivouid justify both A and Cs reading, B is wrong. 
Luz. says the reading xraiipn is bad, as this word is only 
used when speaking of persons making presents to each 
other and never in connection with God *, 4, j i B. i;^"?, 
A l«5si, JJ -p-ifi, C 13B1, Z> iiiia-i. As if we have not al- 
ready sufficient variations, Pathsegen wishes to read ^35:^^! or 
•■"jara-i. The Hebrew is bon. PathSegen goes on to say 
that the reading "pvni is a mistake, and I can find no sense 
in E., ZJ, S or C, the readings of the two last-mentioned MSS. 
not being even correct Aramaic forms fbut cf. Berliner p. lafl 
who justifies his reading)- Vet I>'s reading seems to be the 
original one since A had this word in the text, but tt was 
afterwards erased and pm placed on the margin in its place. 
Probably the whole phrase x^u did Vs -fiixn should be deleted 
from the Trg. text as superSuous, For similar double trans- 
lations cf. 3, 21; 4, at; 34, 2ij 30, 8; 40, 10; 49, 4 and 
49, 8 in the latter we have even a treble rendering. 

S, 3 B. n-^ n-rri, //, C. D rr-V TffW, B n-o^jsa. The 
Hebrew is toVw and hence ^'s reading is the most literal. 
Of course the other readings give the sense of the Hebrew 
passage. PathEegen reads as A, C, D. 5, 24 B. has n'aS 
n-irfl, A has rr-n; piat K^ whilst B, C, D insert i*^ on the 
margin. This great difference probably has its origin in 
; Hag. poinL Luz. in Philoxenos^ remarks "he (Enoch) 
is still living for God did not kill him". In Tosafoth to Yeba- 
moth 166 s. V. piOB we read of a difference among Hagadoth 
one tradition being that Enoch died whilst another records that 



^wotthy ihat 1 similar variant reading occurs in 
diETerent Edilions of the Samaritan Targum, (he Editions of BrSU 
Uhlemann both giving nnim whilst that of Petermaan reads i 
■ Philoxcnos p. 31. I p. 32. 



A 
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he entered Paradise whilst still alive'. The Trg. text is there 
quoted without »Vi and without troubling ourselves about the 
different traditions, we can sec by the original Hebrew text 
that Kb' is out of place here, but we can understand and 
notice how it crept into the text. 

9, a W K-ia, B., B, C, D JtS^S which is of courec the 
correct Trg. of yy^. A means 'wild beasts' which gives 
sense but is not the correct translation of the Hebrew, 
lo, 30 B. TiiTSrno, B, C, D vJiar^ij, A lirrjs rrio! Ah reading 
is an absurdity'. 11, 3 B., A, C, D n-^aiiyj, B -^V^. 
Hebrew *t?^. The readings are here equally good. 11, 3 
B ■,^ri^iBJ'% B., A, C, D vs'WF'ji. Hebrew no-ii^;-. B. is 
incorrect since *fp^ is (according to L.) Intraubiitive. Similarly 
Lu2. says in his is sntt* that Tp"' is only used for entirely 
consuming and not for merely drying. Pathsegen also justifies 
die reading ■,utia3i. 11, 6 C W-noi B., A, B, D 'irUfn. 
C has simply confused the end of the verse with the first 
■WTtiT II, 31 B., B and C iSi"!, A, D a->ca^. The first- 
mentioned reading is more correct '. There are two Aramaic 
Verbs corresponding to the Hebrew root npb (i) tst when 
spealcing of to lead from one place to another (z) 3D3 simply 
to take, or with i«rV» =- to marry. But some confusion is 
noticeable in the use of these two Aramaic roots. B. has 
■OT 14, 21 but all the MSS. here a6*. L. here again reads 
■Wi. Again in 24, 67 B has "^n^ A, C, D and B. =-cjV. 
Here it means to marry, hence B is wrong. Finally in 
30, 9 B nS-iBjl*, B., A, C, D nnSi^ in which case B is again 
incorrect. 13, 9 B. and C vC^tn£i kIS, A, B, C (margin) 
and D i^ti^. Hebrew rt«i«toi|(i. The Trg. here renders 



I) Cf. Beiold's "Schatzhdhle" Leipzig 1S8S. U, p. \l, also Qorui, 
Sura 19, 57 an<i 58 where Edris is idenlified lif Abulfedi wiih Enoeh 
(Cf. Abulfcdae HisIorU Anteitiamica: Ed. tleischer, Leipiie iSjl.p. 13). 

" But i'rT-s3jT«s {in one word) = "iheit seals" and would therefore 
be eorrecL J Likewise the Sioiarilan has rmrfi. 4 L c. p, 33. 

i Although the Samariim has ^ar\, cf. alio Singer t. c. p. ai. 

u Samaritan 30. 7 Samsrilan aoy;. ^ Sanutrilan nae». 
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the Hebrew text ad sensum. The manuscript reading comes 
nearer to the Hebrew in form, whilst B. and C (text) make 
the verse run more smoothly in Aramaic. L. appears to read 

:e he gives no verbal root Ids in his Dictionary. 

, B (text), D 3-r«i, C yvv', A, B (margin) rrOsW. 
The difference in vocalization has already been treated of 
I above. L. reads as A and B (margin) "he drove them 
away". On the other hand Luz, ' takes the reading rrisitl 
as a marginal gloss, which, although incorrect, subsequently 
crept into the text. PalhSegen' says the traditional Trg. is 
STiKi and this reading appears preferable, although so great 
an authority as L. reads otherwise. 15, 18 B. and Cn^arr^^ 
A, B, D T"rw. Hebrew ■wn;, B.'s reading is preferable, but 
the sense of the passage is Future, and therefore the manuscript 
reading, though inferior, may perhaps be justified. As regards 
the different roots used, L. solves our difficulty by telling 
us that the only parts of yra in use in Aramaic are the 
Future and Infinitive. 17, 3 B., A, C, D '"o-^ 1«3, B iTm*. 
Hebrew ""i^?. PathSegen supports the former version. Thii 
expression is another instance of the Targumisfs constant 
endeavour to avoid anthropomorphic expressions; whilst B 
translates literally. The suffix of the 1st Person Singular is 
wanting in this word and in k=& according to L. > Hence 
vHtri = rrn. iS, ai B. and C (text) have mV djii T>i=fn w 
s-ifiPti, A, B, C (margin) and D read y^^^ QiC: T<3-n kV dk 
The Hebrew text is simply hs'nst vb ox-;. All the 
commentators have remarks to make on this peculiarly dif- 
ficult passage. Luz., Path^egen and Adler all justify B.'a 
Text "I will (make an end with you, come to terms with 




• To this VI 
S Dalmui likewi 
his gram I 



J SBtoaritan nar-. 4 Sa- 
lons Ibc avoidance of thii 
nsT p. 162 "Die Fonn des SufT. der 1 I'cte. Sing. 
I sallte wohl f sein. .Sie wird aber geflisientlich 
3K lUDd sk] duich die det. Form ersetit". But he 
those words in which the diphthong ai became 
Thus xVa ^- 'l-a cf. also "3^5 — rj-^i &c. 
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j-ou) forgive you, if you repent but if not, I shall punish 
you". The corrected (MS.) readiag runs "I shall (make an 
end with you) destroy you, if you do not repent, but if you 
repent, I shall not punish you." Both readings, are, how- 
ever, very obscure and it is very doubtful whether either 
is correct. 19, 33 B., B and C nS5=, A and D pb^. The 
text is wbpi. A and D are both wrong, they probably wrote 
nSf' through confusion with verse 35 of which the Hebrew 
w o[5n\ 19, 33 and 35 C (margin) rm'.pa^ nisaa '. B., A, 
B, C (text) and D naVo^^ nSawaa, Cs marginal (corrected?) 
readings merely appear to be Hebraisms. 

ai. 33 C v3>-^, B., A, B and D kSt-;. The Hebrew 
original is !*(<. L, reads as B. The reading »lV-w is pro- 
bably a marginal note which crept into the text, and in some 
MSS. supplanted the more correct reading, la A z. later 
hand has already inserted v^'v, on the margin- 32, i2 B 
(text) StrVSe, B., A, B (margin), C, D Knrja' which is un- 
doubtedly the proper text; so L. RPpnsJ = "Thou hast for- 
saken" and not "thou has I withheld" which the Hebrew 
Wlpr means, zi, 18 B is again incorrect in this verse in 
which we find ^5^■^2 written instead of is: V-nS which is the 
correct Trg. of ^5^13. 23, 6 B. and C •'V:-, B -So', A, D 
'^xri. The only noticeable diflference between C and B is 
the fact that C (as usual) has a form exactly like that of 
B. whilst B preserves the punctuation of the Superlinear 
system more distinctly. The Hebrew is rt=7. Both Berliner 
and Landauer in their Massorahs give this word as an in- 
■tance of oiiim Rip. Similarly, the author of die PathKegen. 
According to tliese authorities, the first -mentioned reading is 
the correct one. But it has already been noticed that our 
MSS. do not follow these Massoretic rules of Ws-irn Rip. At 
Ac same time sw> conveys the sense of the original and 
both Rasi' and Ibn Ezra explain n>3-> = S)a\ 14, 10 B 
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, j4, C and D a'lts which is the same word as that 
given in (he Hebrew text, and hence, perhaps, a Hebraism. 
24, 19 B (incorrectly) •'lamjb'. A, B {margin), C, D and B. 
■«K!V. 24, 21 B., A, D nS %-Ta, 5 na^ "rrc, C rn ^A 
PathEegea accepts the latter reading, but L. writes as B- and 
as early as Rami's time the reading of C was already pointed 
out as incorrect. The Hebrew lent is na nspare. Berliner 
in his Massorah places na "rroj as a Suraan reading whilst 
n3i TUB falls under the head of the Nehardeao readings. 
24, 38 B (text) ■"^V^V*i'l ir-iSV B Imargin) and the remaining 
texts -"rnjitli^ k5S n-^V. Since the corresponding Hebrew is 
l^ripiuo isj; -as; n^a iM the last- mentioned text is more literal 
and hence, perhaps, preferable*. 24, 44 B. '^^'», A and B 
(margin) ■'Sas^ B (text) --paS, C ^V-ax, D -baS. The Hebrew 
is aKBK "I shall draw". Although none of the readings here 
mentioned give ua a literal translation of the Hebrew still 
T^B" is undoubtedly incorrect (for the differences of vocal- 
ization see above). 

34, 59 B. and C -"rrtiai, B and D -rnni, A Tri-oj. A 
appears to have taken the Hebrew ibjk in the sense of 
"warriors' but there ts nothing in the context which admits 
of such an interpretation. The vowel-changes have already 
been noticed. 24, 62. The Hebrew text runs Kiai? xa pn^l':- 
-isa of which the Targum is— according to B ■>p-"aVi3 iS pirr^ 
K^a OS whilst the other versions give x^iaiJ -rnr-rsa VS prix^i. 
We can reject both these versions and follow that given by 
Nachmanides' •'liin^ira KrS which is more literal. 25, 6 B., 
C and D have srjia s^Sli' K3n^''po , A '?"« 3^!<b wasiT whilst 
£ has 9CT1313 i;5 s^SS wa^Tp?". The Hebrew text is na-ip 
071? 7^"^. -^ 's the best and most literal translation and 
is supported by the authority of L. and Pathsegen. 15, 25 
B., B, C l5==, A rbi3, D iS==. The Hebrew text is rrnys. 
L. explains all these words to be of similar signification and 



■ Cf. LXX 'K\V ei( tiv oUov 
r*]v <^'Afy (I.OLJ. > To thU verse 



lopeioD ) 



all mean 'doalc' or 'mantle', B-'s reading being derived from 
xau«« ac. isbifi that of A from the Persian f4f and ihat 
of Z> from the Greek ^Xatva. Patbsegen aJso reads 1^35 
and eiqilains that a : comparationts h omitted because the 
word is used adjectively and not substantively. a6, 14 C 
(marginj iciniiB, C (text) and remainder rn^aS just as the 
Hebrew. This instance is also mentioned in Berliner's 
Massorah under twr-r vrp. Pathsegen also gives n-ras. It 
is, however, remarkable that in the quotation of this verse 
by Theodoras Mopsuestenus", who lived al the beginning of 
the sth century, he uses the word JliA,***, although the 
PeSitta which he usually quotes has here 'f>^^<- Mopsuestenus 
is, however, by no means exact in his quotations from the 
PeSitta, his rendering of Biblical passages frequendy differs 
both from Trg. and I'esilta. a6, iS C(text) '-p\ C (margin), 

A, B, D and B. ""p ninA, Hebrew is k^j: for which we 
might expect the Trg. to be K^t. 17, 3 .S after omitting 
~^^ in its text, gives the incorrect marginal reading Tnn'n'i. 
77, 31 B. Wtfi, B and D b'SK-, C V>rSi, A -"rw. Of these 
readings only that of C is incorrect. Although the Tar- 
gumic form usually corresponding with the Hiphil of tda in 
Hebrew is the Aphel of bis, still we also occasionally find 
the .\phel of khs thus employed. (Cf. 27, 7J. 37, 34 S 
«»". The rest have '^. Hebrew is "'JK. B imitates the 
peculiar construction of the Hebrew original; but -is is ihft 
correct Trg. Lui. ■> remarks "Those who would read wS 
forget that it is not the object of the Targumist to retain 
the Hebrew obscurities, but rather to clear them up". 29, 8 

B. and C l^'nt-'S A, D I'.-iTJi'-i, B y^^,<-. The Hebrew is 
Ais-j. L. permits either reading, taking the reading of A and 
Z> as a "Gafet" form of -ra. Ra-'i also reads the word with 
a prosthetic s. B has a mistake in the Gender. 30J 6 S 
ha« ■^''H b^ap v^: •'^ ^lynb iiap. B., -J, C and /? simply 



1 Edit. S«chan, Leipiig 1879 (paE* " 
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read '"n'lts Via^ S^ which corresponds literally to the Hebrew 
■liipa wa nsi. The first part of Ji's rendering is perhaps a 
marginal gloss which was afterwards inserted tn the text by 
an ignorant scribe. 30, 15 B., D and £ (margin) n!>, A 
[ and £ (text) Mift'. C is missing. Since the Hebrew text 
reads Pi, the reading riNV although giving the sense of the 
passage appears to be incorrect. 31, a B., A and C (text) 
l^ifrfi', C(margin), •ri'ii^?*'', .5 iVs-rnB, D-ih-T"h. The Hebrew 
ia '3J"K. The forms given by B and Z> are incorrect. As 
the suffix refers to ^k and not to p^ C's marginal correction 
is worthless. But "i'':p"'b would be a more correct Aramaic 
form. 31, 13 C (incorrectly) -^irt ktw. The other MSS. 
ead K^n ssiS which corresponds to the Hebrew nsm y^sn. 
31, 16. In this verse Ji's reading ^^r-vn appears to be pre. 
ferable to the text given by B., A, C and D which give 
BT'-iBtr' "who separated". The Hebrew text is i">!in i»x. 31,21 
S Tt^f^ «^nS, The rest have n^ n". Neither are literal 
since the Hebrew is simply ifis!!". Patheegen similar to B., 
A, C and D. It is difficult to say which reading is prefer- 
able, but perhaps £ is, since it preserves the word of the 
Hebrew text -ira. 31, ag C (text) V-'SSn ».ih\ C (margin) 
and the others xS^siaJ. The Hebrew being i3?a the latter 
Tc^ading is correct. C (text) gives the sense of the original 
but is not literal. 34, 7 B, wpjri"»i. A, B, D ^vroirv^x^, 
C iC^iPKi. The meaning of the former reading is "And the 
men were tried" which gives no sense here. On the other 
hand the reading of C — which is also given by L. — gives 
us the correct sense "And the men were grieved" which 
exactly corresponds to the Hebrew !ias~n^j. In this verse then 
I think we should reject the reading given by B. in favour 
of that shown by C. 34, 7 S (text) ^tv., B (margin) and 
the rest "ibs*. Hebrew ii<a. Which is the better reading? 
In verse 27 of this chapter all render wa by -iis so that 



■ LXX also A ((a. 



J SaniaritBii VVbb. 



■* aomanilD 1P7. 



— 74 — 

perhap!» this reaxiing should be preferred. Bat there are 
many passages in the Trg. in which the Aramaic Verbal 
Root which corresponds to the Hebrew sm is ktul We 
may perhaps then accept either of the aboye-mentioned 
readings. 35, 3 ^ ''T? V^ The r^t have "TpSn no n^ a * 
which is the correct Trg. of the Hebrew "rns btq. It is 
true that B gives us the exact sense of the original^ but yet 
the reading is faulty. 35, 8 ^ rhnrro. Rest have :^V6*. 
Hebrew Trtm. As an instance of the close connection be* 
tween these two Aramaic words compare K^V"^ ^^^^ i, 7 
and again tr^QV mrma i, 9. The words are really synonyms 
but Pathsegen ^ tries to make a distinction between them by 
saying that one refers to a greater depth than the other and 
that a fine distinction does exist in the use of the two words 
may be seen by comparing the Heb. of i, 7 and i, 9. 
I, 7 has h pnno whilst i, 9 has only nnrra, the Trg. for i, 7 
being h Trn and for i, 9 nmnts. As the 5 is also used 
here y^h'o seems preferable. 35, 18 D (incorrectly) ftpa. 
The other MSS. and B. read pirn which is the correct Trg. 
of the Hebrew riwc. 36, 35 B., C and Z> afe "^^prta, A 
Mb*] vApm, B awb 3?^. The original has axt rritja of which 
A gives the most literal Aramaic. B is decidedly incorrect. 
37, 2 ^ lina^. The other MSS. and B. read linn-^o. Author 
ities differ which of these readings we should prefer. Ber- 
liner in his Massorah^ remarks "Many copies have the in- 
correct reading ■j'lna'i which imitates the word given in the 
Hebrew text; the Aramaic word 3"^ first bore the meaning 
of calumniating when joined with WJ^*'. Similarly Luz.5 after 
citing many passages in which the Hebrew rxyn = the Ara- 
maic n-'M adds that the reading ro'n is nothing more nor 
less than a mistake. On the other hand L.^ remarks; * 'Since 
our root (a'«) hardly ever occurs in the Babylonian Trg. in this 
signification (viz. that of calumniation) therefore the reading 

I Samaritan ^np ora. ' Samaritan yi^ 3 To this verse. 

4 p. 78. 5 Philoxenou p. 43. 6 g. v. 



■ymn is superior." We may therefore accept A's reading as 
the correct one. 37, 23 £ (margin) i5 ', B (text). A, C, Z) 
and B. ttnS. Hebrew wa (see above 34, 7). 37,35 -ff (text) 
1^ tS, D and B (margin) wS"^ t=, B., j^ and C »i"^ •^. 
L, although mentioning the latter reading gives as correct 
the text given by B and B (margin). But how is the version 
of B (textj to be explained? It appears to be an allusion 
to the Jewish doctrine of the Immortality of the soul, but 
is, of course, an interpolation. The Hebrew original is simply 
Vat*. 37, 2 B. '??»', A, D -rjf., B K^i^, C 'Jsja The 
Hebrew has ""^sja. L. and Pathsegen both give the correct 
reading as "'Kswa although L. also mentions the other render- 
ing. But before we are able to give an opinion which 
reading is preferable, it is necessary to be quite clear about 
the signification of the Hebrew original and here the author- 
ities differ. Rasi, R. Samuel b. Meir, Nachinanides, Gerso- 
nides and Mendelssohn render "merchant" whilst the Revised 
English Version, Ibn Ezra, the LXX and Pesitta translate 
"Canaanite". Adler aptly remarks in his 113 ruTOJ that the 
rendering "merchant" is given to spare Judah's honour, he 
also quotes Talmud and Midras in support of this trans- 
lation. But after all I think the most correct reading is 
that given by L. which is literal. 38, 17 B. nV*K, A, C 
and D ini-S, B nVioft*. Hebrew ribox, The readings given 
by B. and B are equally good, since the Afel of n^cJ is 
merely a liltle stronger than the Peal, but the reading "itSS 
is wrong according to L. who quotes Levila lo prove that 
the root "nifl only occurs in 38, 20 and 23 where, according 
to the author of the Path.>egen, it has the signification of 
'giving' merely, and not as here giving with the idea of 
repayment i. e. as a loan. 41, $ A t;'^'g. The other MSS. 
have T^'BE which is the correct reading, according to L., 
although 1'^ has precisely the same meaning as "i^-^. 41, 30 

' SamiriUn im. ' Samarilan -liwa, i To this verse. 

4 Samaiitui rhwu 
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B (texl) K?->S ^'^, B (margin). A, C, D and B. KS^kt 1(3. 
One would only expect «5^S n^ ' but as Adler points out in 
his "u^ niTiJ a. I. the root nto is more apjilitabie to the 
ruin of tlie inhabitants of a country than to the ruin of the 
country itself. We must therefore either assume that both 
versions are faulty or that both are equally good. 42, 10 
A (incorrectly) w, B. ir«. .5, C and ZJ iiiS. The Hebrew 
is (BQ. 41, 38 A nrnTM. B, C, D WMTa. The Hebrew 
is lii;3. A gives the correct sense but is an inferior reading. 
L. also has sawa. On the other hand B is incorrect in 
giving w'tts as the Trg. for the Hebrew nj-ia in 44, 29. 
The other MSS. and B. here give BPOiaa which is correct. 
43, 5 B (text) ^o-nV" ksV tHoS, B (margin) and the rest 
NsT laS. ff% mistake is one of homoiteleuton. cf. v. 3. 
43, 18 A (incorrectly) i-JrN-i. The others have af'i^sri which 
is the correct Trg. of 3im. 44, 2 A la;:?-;, rest R^-'rT^. Hebrew 
■jTaiKi hence A is wrong although, of course, the verse refers 
to Benjamin. 44, 14 B iih-cS ii>, rest have Trt-sTp. The 
Hebrew is l"";?!! and hence £ (which would be the Trg. of 
tsi^Jt b?) is a mistake. 48, \tj A TpD- n-sp w^Msa T^a^ 1"=^. 
S, C and D give it'naj5 i^tSii 'frS -rns^. So B. who employs 
T'a^lsti instead of tbIjiS. The Hebrew original is ■i'"i!^, 
B"ijn-Kira ri'^ri-. Both renderings are equally free and hence 
hardly satisfactory, although we must bear in mind that in 
some of tlie poetical and prophetical passages of the Pen- 
tateuch, 0. doubtless allowed himself great freedom in giving 
the sense of the original, besides which our texts of the 
Trg. are frequently hopelessly corrupt. Of the two renderings 
here given A'% is historically inaccurate, as the great Hebrew 
kings who ruled over other nations sprang from the tribe 
of Judah and not from that of Ephraim. But the tribe 
of Ephraim was the most powerful of the kingdom of Israel 
and hence the other rendering is at least historically true. 
The Hebrew text is very obscure, but whatever it does 

> Ai llic SamaritaD Trg. givei. 
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mean is not represented by either of the Targumic versions 
here quoted. A "fullness of nations" probably means "ex- 
ceedingly numerous". 48, 21 B. and C (text) -ro^aV •^jri^, 
C{margin), A, B and D Vi'issfi^ "r^^iixi which is a Hag. render- 
V. Rasi and Adler in his "A nJ-nj on this verse. The 
[ Targuinist strives to soften the apparent harshness of Ja- 
cob's language. B.'s reading is quite literal. 49, 27 B., B, 
C Kja-i'ip, A !oi;>TE, D xai-iip. Although the Hebrew original 
is amplified in this verse to such an extent that it becomes 
all but unrecognisable in the Aramaic translation, scill of 
the renderings here given the first mentioned is the only 
one that gives the correct Aramaic word and therefore the 
only reading we can here adopt. 

This is a complete hst of the Variae lectiones and it 
may be seen by a perusal of these together with the vowel 
changes and grammatical irregularities which we have already 
noticed how very far we are from having a correct critical 
text of the Trg. Undoubtedly B.'s edition is a vast im- 
provement upon the texts which preceded his, but we have 
seen how very often it may be improved upon. I am afraid 
it is too much for us to expect the Trg. text to be perfectly 
accurate since many later scribes have tampered with the 
text to such an extent that in many places we cannot re- 
cognise the Hebrew original at all in the Targumic trans- 
lation. But what we may reasonably hope for is a gradual 
improvement until we shall have obtained a text which is 
as critical as we can possibly expect under the many dis- 
advantageous conditions which surround the editing of such 
r % text. As a first step in this direction I now give a few 
|. specimen chapters of the Trg, of O. with Superlinear vocal- 
ization, which, besides showing an improvement in language 
probably represents the original Palestinian Version. 
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III. 

In the following chapters I have followed the MS. D 
which has already been noticed to give the best and clearest 
text. Occasionally I have inserted a reading which appears 
to be more correct in the foot-notes. My reasons for doing 
so may be found explained in the body of this work. 

I also give the readings which are given by the Editio 
Bomberg (Venice, 15 17) the text of which varies very con- 
siderably from the text of B.'s Edition. I have inserted 
every word in regard to which this Edition differs from that 
of B., although the reading may coincide with that of the 
MSS. The MSS. C and B invariably write the Tetragram- 
maton thus ''V* whilst the Editio Bomberg writes '^. A Vi*^ 
and B ^> *. The dot over the Sin is not written, Sin is 
written thus « but is usually replaced by 0. The word D^ 
is usually abbreviated in the MSS., which simply write 'p. 
In such cases the missing letters have been added in brackets. 
Numerous emendations appear to be necessary in the con- 
sonantal text; which should be purged from its numerous 
superfluous elements, but such corrections should be post- 
poned until we have attained a more accurate vocalization'. 

Different chapters to those given by Merx in his "Chresto- 
mathia Targumica" have purposely been chosen. 

X Cf. Part I, Cp. II, 2. 3 Merx considers it necessary to apply 
both systems of vocalization to arrive at a correct and critical vocalized 
text, but it has been shown that this is possible by means of the 
Superlioear vocalization alone (cf. Menc "Bemerkungen", p. 188). 
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CHAPTER XVII. 



^1 • * ^ H^ •*. —^ 



o*'!?* ''^'■im' ^^ttip nSc ^i6 b« «d« rr^i nttKn 

n-c^tt^ •<? n*^)2:7 b'^biai ^r^^t» by Dnnx bcDi (3) 

pta-aJ i^-i'io n«5 «*^nni i^:? ^•^r^p ^nrS xn k:k (4) 

*^^K onnnx iw ^^ri'^'i onnS yot t^ in:? ^npn*^ «5i[ (5) 

Tibttn "itDaib "Ta'^inxn vr(r6 Kin5 ^n^ ^tD^fexn (6) 

T»nn lan i^^ni vnn ^^ntt^^t: ]^n ^^tfp rr PD'^pxn (7) 

T^M 13nb'=i 'nSx!? t5 ^*^nnta5 d5J 'd^'p^ •pn^^niS 
xnx bD n^ imnmn n^ tp T^nn ^anbT ^b Y'^kt (8) 

Tnra Tinn nS non ^^ta^p rn nSi onnnS? •*& *nrSn (9) 

•pn "pan ina'^^^an "^xrti -pa 'pncm ^ta'^p ^pi (10) 

K-nai ba pab "nnta inna 
pa D^p nxb ^^^^'^n^'i iianSnrr xnca ir pnnni (11) 



a Edit. Bom. "^ini. ^ Bom. "(FW^ C iw. ^ B Kra in- 
Stead of 'na'^tt i^o. d? B K^nV. ^ Bom. omits. / C "^p. 
^ Bom. Wfl. ^ Bom. and ^ "^ag. / Bom. and -^ '^?p, ^ "^afi. 
>^ Bom. 1t;arr?. / Bom. W'^fiK\ w C "]3"'5rK=5. « Bom. T^jd^K 
o Bom. T^btth. / Bom. 6^^?"!. The best form would be 
d'^fcrt. q Bom. "^nrra^j. r Bom. Knbxb, ^ nSx5. s Bom. 
•jTiKI, C I'^rt?'. / Bom. Db5. f/ Bom. '>5nK';, C '^^ryix'. x Bom. 
•T^Ki. y Bom. K*i. ^ Bom. l^an '^. ara Bom. "^nrb, 
C <^y^, bb Bom. w«, C "TinK 
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n^!=i pa-'iT? snisi bs iid5 n'ni V'^^^ »"'5^ri lii (12) 

«in fsai: «5-i T-iiay la baio kbdS p^ri Kn-iii 
•'irp ''■'ri-'i '^BOD ''T-nn iii-^ii 't's^ w itsb (13) 

^iVB^i '■ n-'nSnyi xioa n'l nn^ «5i sniai iiji ( 1 4) 

•nv "nOTn^ iipii ss ippsiiw onnasS •tittsi (15) 

'risinaKi na i': ''riau p^fS qSi °nn- "T^aiti (16) 

lin^ nii3 s'^aBM 'p'^^ci '"pibm '^njiS 'inriT 
^^5n tr^ilsi i^iti "lim iniES by oniaS bKi (17) 

"T^r T^:© fjon nan nit dst '^S^ ''•'n^ xit nSa 
''''DV'pn^ "biiyoffl^T ''''•''i's ■fl,"' (qi)p opiaii irKi (18) 

"^B^p 
rf ■'iptii na ii T'':ri inns nic Kniopa "flr "iciti ( 1 9) 
iniina '•nisali "d?? n->p!s n'^BJ ^^-irp tr "n-'pKi pns^ n'^aw 
HTi^ n^D-'na «n innii ni'jiap bsyBtiJ" byi (20) 
■la^an i5y ™*'nri «in!s mn^ "•'ti-'iDsT mfi^ "n-vrisST 
■'io dJS '"'n'«:inKi "rbr 



a A "T^l' l> -A T?"- c B,C KBD=, v4 KBO?, d Bom. ^^^^. 
IT Bom. lis'????, B li3->ttJi / Bom. ortj^- .? Bom. ota. 
^ Bom. rvnbns^. i Bom, Kti;^ ,* B -irp. I Bom. ''I'titt. 
M Bom. BOO. « Bom, T^S"'- " Bom. Pin';, p Bom. TFi», 
^ Vrwi and omits ^St. ^ Bom. ro-;. The 3rd Sin. Fem. 
Suffijt is always punctuated with Q. in this Edition, so this 
variation will not be noticed again. r Bom. W'^'i3«.\ 

s Bom. "m, / Bom, T>e«^. u Bom. l*>=>=. j: Bom, •"'irii. 
;> Bom, "Mt;. z Bom. i^i. iw .5 i-lin. W •'iS is a more 
correct form, cc A, B Vtboo'". (A/ Bora. D''::itr:- « Bom. TrTlS- 
ff Bom. la?;. ^ Bom. o^pK^ AA C -^p. iV Bom. o^y. 
M Bom. BTER'!. U Bom. ■'jpsi- w/n B's reading TT- appears pre- 
ferable when compared with the Hebrew wjio. mm Bom. n^r'^^l- 



f k;bt5 n^ic ii ''-n':n*i pnr" ui '□''ps ""tt^p nV (21) 

I ■Tiii^JB '^^ «ip^ pSnciii n-i-c? 'MSswa '^i-'Vi (22) 

I n-riia ■'T'';^ b5 n^i n-^ii bityciD^ n"^ Dnias 1311 (23) 

^ir n-iiij '■yvin »^5 ?in sui-" pDi "iinn'iisn tnoa 
KHoi TTJ i5 v^w 'rcni -crar in onnaSi (24) 

Bnoi n^ -ir: ni rzv ^loy n'in na rr^ia bjtyriiiPT (25) 

n-inn biiyaTr^i on^aic "tt^pk pin K^ii i^sa (26) 
■•ia 1T3 KBoa ""rari an-'a ■n-*':^ rrri-'a "■'Bis bii (27) 

CHAPTER XXVI. 

^ttva mnn 'nxrnp ssdsi: ''ti »71K3 «:b5 nih: (i) 

Ill's ^sptdVei srb'Q i^ti-'as ni!= prrs^ 'Vrii^ onnas 
'lio "D^iary nin-'ri s'i 'irsi •'l"' tt*5 ""^insi (2) 

ii >'i6-'»T »ri»a 

t B, C o-pS, ^ E-;;». The best form would be a^ 
b Bom. tVp ^-1. ^ Bom. st", ^ X^sn, rf Bom. Mrj-rrtst, A 
' ftrJ-^ntt, B sft^nS, C «t^!^n'ix. * Bom. ■T"^^ / .* R^SaSa, 
Ber. st^^a^. ^ Bom. Tiftra. h Bom. "D^ttn, ^4 ^cm<3. 

iA 'lisrt-wn. Bom. Vnrii-is-i. ^ Bom. !s->a i-i. / Bom. 

3crv fff irr^>w-t. « iisrK {B. on the other hand has it? 
and also ^ii; for 'rnvy- in verse a;), o Bora. -".i;!*. / Bom. 
^t^rii. q i5 would be a better punctuation. /■ Bom. 
njja-Tp. s Bom. biHi. / Bom. •^:. « .5 a'nxaS. x Bom. 
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lintt nnn3s5 nir^pi 
b5 n^ ""fia? 'v^'Si s'-gc ""aDiDD ''f:a rr ■'iDsi (4) 

■n-Q-'a "niD^ icsi ■'■ir-'i:? oniaS "iiipi q'sn (5) 

'lii^niKi ''i6^p "■'iipE 
"insi pirr 'a-'r-'i (6) 
"nna ictti rr-nns "pc^r br Kins '■^b-k i^sbi (7) 
sinjt '^:tt njibup^ lerbi ■'rrist irirtb *'b^nT ^k jc^ri 
s-'n irri ni-^BW ■'is "npai b? 
■fii'^i.K ''linoseT itbi^ I'sf. n^";' ''''18136 -d rv\fri (8) 
"Bj '■''Ti'in'e prrr »ni srrn «5nn -jb •'ttris^Di Mbe 
nif-ns npai 
«^ri inns «n n^a " lusi pni^b I'sB^iit icipi (g) 
"ni-.BK ins prisi nib' ^'toSt s^fi ''''nns ^^m-os 'pi5''J*T 
nSy ''''b-'Qpns srbi 
"(iB TiJTi «:= "'"mS? "sikd TBtt^iK "insT (10) 
«2in wby ''"sninisT Tnnje "n^ ""swa nfpiaT ""a-'D'c 

u Bom. ■TT'';. 6 Bora. "n^B^. f Bom. -;j""3''T}!*;. rf Bom. 
in^, e Bom. «ri3-K. / Bom. Di;pKi (correctly), g C ■'tfr. 
^ Bom. 1*^. » Bom. inKi, i Bom. l^ib. / Bom. »r?-«- 
m Bom. "irar. n Bom. b^:;?'^. p Bom. rt'^ui?, ^ Bom. 
'■yip-'B. g B "^T- r Bom. "'ij^'^wi, B ^rrn'Atr. s Bom. 3'v"'i. 
/ Bom. iiBiK. u Bom. pD''r. x Bom, "TTw, ^ Bom. i-r^. 
« Bom. ■^x. flfl Bom. npzr\ (and not np2-; as B,). bb Bom. 
ssrao. « ■'iiTOxi would be a better reading, dd Bom. l^rr:, 
C Twra. «■ Bom. cs (E. has ^:). ^" Bom. t=?1. gg Bom. 
i;->'=i;, -4 n-ic». fill Bom. •r';?. " Bom. n'TSX. -ii ^flw. is'^appN 
correctly; also C ?5''a;inH. //Bom.WTir:. wwEom-n-ia?. «« Bom. 
i-=ic, C 3':iS. (■tf Cf. LXX which has ex -w 76^00; jxou. // Bom. 
B-. yy Bora, xr-ry-jii. The best reading would be ttrnrnsr. 
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'"siai's 'p-ijyn ib'»b? kot b5 n^ "fi-a-^is Tpsi (u) 

''b"'Dpn^ sScpPK " n-'nnsi'ji -pin 
br iririn stfiwa n5iD«i sirin Krisi pnji yiii (12) 

■f*'' miSni '■•nnTciD niia 'in 
Kin^ '"saii ^^ ^ani '•'jd ''biTK ■brsT Kiai »£-ii {13) 
•liiD "sVibEi "nin "iniiT sjj "'iri-'a mij" 'iini (14) 

Bn^as rbi-'5 '■"riiaK ■'^ar "i-iEnT ''■'n-'ii bri (15) 

HIE? "riiin: iKnuVE '71:113^ Tiias 
'rE"'pn ■'lie s":^jb "W-'x prir5 T5r"'3K 'i^si (16) 

"Kin5 K-iia 
Tan "a-^r.ii lij-i s'irna «^bt pns^ ''''irniii ijiiti (17) 
iBiia "i^sm «ici ''■'•«n''ij n^ ncni pnii ani (iS) 
iipi onnait n^B^ ira ■^itntrtc **ri^tiaT "TiiaK annaa 
"Tinas '■''pnS ''''•'Sp "nini p^wi prB '"''iito 
""Ta Tar ""inSiDKi sbira pnr^ -nay 'Sitni (19) 

"T'Ja: "■pri 

a Bom. P''i:-'n- i Bom. ic^aia. c Bom. irrnses. 

d C b-'upn^ c Bom. in. / Bom- T"^??? S Bom. iw. 
/< ^ has this word added on . the margin. B. omits it. 
(■ Bom. ■'sc. i Bom. k=i~'1. / Bom. iiJi^ C nW. m Bom. 
■rn;. n Bom- "■n-'ii, o Bora- NjnViBi. A has this word 
erased in the text but added on the margin; whilst £ has 
it in the text and n^'fSi^ on the margin. / £ "StnalsB, 
f Bom. TT^, B vrrri. r Bom- '"^cn -"-i. s Bom. vjox, 
/ Bom. •Mio'J and Rasi quotes the word thus, u Bom. l««i!s». 
iv Bom. ^Kl- >■ Bom- ^i-'t-K. a Bom- Nrti'pri, C rfi^pr, 
(la Bom. K-iri. ii Bom. Tir.n. ec Bom. a-r"", rfrf Bom. ny^, 
£ (ti-Q. « Bom. i"«r:-''i. // Bom. •'raiij. ^ Bom. T»:ww. 
The best reading would be r':'^::^. /4/i Bom- iriV (B. i-rA). 
iV Bom- ";rr"n- '*'* C has i'ip'i instead of "np n^rri, // Bom. 
•-lerii- WW C 'iniOKi, A snra.v. w; Bom. -KW. 00 Bom. 
1-:t;. // Bom. prsij. 
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^«;5''i ■ir""c5 pns^ Krnjn or "ny-. 'srijn iKi (20) 

n-'-or ''iposriK ■'lit per sn-iiiT 'nre KipT »-'6 
n:DSj n6r »npi ns? siS iiri '■'ins 'i^a iisni (21) 
»Hpl nSr ii: s^i ''■'inK 'Ta iirn i^ria p^roin (22) 
«3*iK3 '«::BrT i«S '<b "^cit i35 •'^s '"leitT 'rnairn nre 

ri» iSa; irnn '"prfiDSi (23) 
"nvi^B KK Tc«i Kinn K'^b->53 ■'t n-'S' "tSantn (24) 
■"'JOKi 'TziasT ■"■iu^r '"pyca -nit bmn «S '"ras oniaitT 
■na? onnnS b-na "pa ri^ 
Itn rTionEi ■'Cn Kroa -•'OS 'srdir ^rt^ k:3^ (25) 

sn-'i pni^ -"iar irn inai ' n-rJaWDS 
'■■'niTsrri 'nhin itst: nvi; "srs i56^asi (26) 

n"'!:'^n 2r\ biaioi 
firfii Ti? '•'■■prvrS "t^*o pra^ linb 'irai (27) 

■^Cn Kir">'a "mn -hr Krin "«Trra '"iirss^ (28) 
"wrnaK -pa r^^^^ Kniiia 1M ''^n'"pnn xiTos^ "i^Tca 
tH n^p 'vtx^ T'-aT »::-'a 



a Bom. KiTi^?::. i Bom. I»:^-*1. e Bom. 
tporrw. * Bom. 617*3. / A, B, C — r'-s. Be 
Sewa compositum given by Z^ is irregular in 
ization; ""niR would be the best reading. 
h A, B, C -^n^x, Bom. T'!^^■^■ ( C r.-a-rn. 
I A, B (more correctly) ^-f:" and t"B"!i. 
B, C fmore correctlyj p-ic*. n .5 -Vstk-. 



KSP. 



<^ Bom. 

n. -nrnK. The 
the Spl. vocal- 

g Bom. K^-a. 

-f Bom. -rot:. 
m Bom. p"ic», 

c Bom- xmx. 



/ Bora. TCX. y Bom. T^ks. r Bom. i:-:'>-!=s\ j Bom. 
»iiS"re, / Bom- iT'JSS^. 11 Bom. -is, .■i irx, x A rw^,. 
>> Bom. "JTarrir, A, B -n^artTO, and the word is thus quoted in 
Gen. Rabb. c. 64 S 9 (in Wilna Edition), t Bom. -r^ir. aa Bom. 
-,■-1 nc. bb Bom. ■prrr**- « Bom. 7=r:;53. dd Bom. ^XN 
(K Bom- »t;rre. /^ Bom. n;n. gg Bom. THO- A'^ Bom. 
c^rn. ii Bom. xsrrns. 
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[ itroT ''iSpvss xSi R-oa si-^i shot 'Tiiyn os (29) 

'is-'nri '\bSvr\ '»^nin-a pn? '■"laji (30) 
'lirn^Bi '■•'ninK': liii in-"pi sicm iB-'ipiiT (31) 

n'Joi rrinibia ''ibrKT pns"-* 
[ mb" iicini pns^ ■'lay 'insi Kinn sm-^a nini (32) 

L vSv -isa wnipi ""nOT ■pb by pniaio nn^ xnpi (33) 

■pin «ir\i IS 
\ tinin'i rf srins 2i6ri p:* ivaiS -i£ tdj mm (54) 

nsnri "p^k na nttca n"ii n»nn lisa na 
'npaii pra^ -^ir^ br 'pniai pnon nitim (35) 

CHAPTER XXXI. 

I ap5T "a-^c: 'r"!^*! p5 Vii -^ranB n^ rrci (i) 

T'SSri s^D3: b5 rr »:p '"ssiaKb-roT "«:ia»b-i ba 
I mrj 'prnib' »ni 73b' •'is nao m aps^ ktht (2) 

■'riniaTpw "■'bnniM 



a Bora. T^p. b Bora. "i;p"1??. f Boto. kj-ss-'-i, B stlias^. 
rf Bom. TO?!. e Bom. K;r*^, C rVot, / Bora. A=k% 
g C 'i^rm'i. -S ^ iT"V inslead of ^■^'l^SK^3. Bom. vnrw^. 



J Bora. TO-n^iDi., B I'rnbB-. 


A Bom. AT!t^ / Bom. inxi. 


w Bom. pcnr. n Bom. '-erpi 


. u Bom. a-i-ax;. J> Bom. ny^a 


(and not as B. nsM). This 


s likewise the Bib. Aram. form. 


Cf. Daniel 4, 13, q Bom. 


una. r Bom. v,?"]'?'- J Bom. 


«!?="!■; (and not as B. ni^a-'-). 


i A Bom. ir??- So also 3 



•W^ (which is belter than D). u Bom. SB3. jc Bom. 

rjrmV-*-!, ^ Bom. K;«N> ■'T?!- « Bora. TViirpb, C (text) 

I'isrt'V. On the margin -"n-n'-j". aj Bom. ■^ipptra, C "'S-orwsS 
(which is better than £)). 
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''iniiS^b? 'innaK ""ynitS ain aps^S •^^ °ic»i (3) 

Tiroa ■"■ia-'u '■'ri-'i 
^ni'is ni's 'sSpn'i nxliVi briii s-ipi api' n;iBi (4) 
'■"!« ''I'lraK ■'EK nao n^ si« '■'Tn '"■jins "■toni {5) 
nin Kaiii n-^nSsi ■'riiBipKb ■^'rrns-ca •'■ai ""{^'rrri' 

lirca 
'"lisias n^PtTin^B ■'i5''n b5a ins "y'fy^'^ "rnsi (6) 
»5t iiiBT "ic? ■'■Sax n-' '^iiBsi ■'i'lpw 'paiasi (7) 

■'u? siDsaKs -flr n-^paw 
^D ''p*'^''! Tiss "'ri'' fiiiB: "irie rriri yns dk (8) 
3D iTBr VJ» ■'ri^ rbisn -ibk niri ^^^ cst iitb: k:? 

■>!; an-ii "paiasi STJa "IB ■'l'' 'trnESi (9) 
''''ni'im "^v n-iEpn s:? "san^nsn 'n^a nini (lo) 
'(■'■ill:: I'l'siaS »3j by "pp^oi "s-'n-'n sni "Kribna 

'''' T>ri''SET 

WKH "itatT apji ''''sttbna -^l-n saabr il= "-iritn (ii) 
pp'JCT ■"'it'"'B''n iJ3 ""■'ini """^:v ■jya qipi "irxT (12) 



a Bom. -iwv (f- Bom. »~»^- c Bom. "l"!^^!*- ;/ Bom. 
-;rfl-i^^^s. e Bom. Tri. / Bom. h\T-^. g Bom. sr:3. A Bom. 
T:^^ {B. m^). (■ Bom. Mr. A Bora- ".aoit, Cri^aS. / 5 Kni. 
ffi Bom. l^Ji;"'^ which is the best reading. n Bom. ■;irs\ 
pBom.rrBT^. / Bom. r-ri^?. 41 Bom. T^'a? (B- Twa?). r Bom. 
l^tis-. (B. T^iax;). J Bom. i^a. / Bom. •J'ski. u B lir. 
jT Bom. "^x. _»" Bom. T^^l?'''i (the best reading would be 
■p5''i). z Bom. la-niMi, «« Instead of k'^-'W ■;';, Bom. reads 
»:s n^. W Bom. isras^, a B. iwr;;pi*"i. i^i/ Bom. r-ini, 
« Bom, No!fro. _^ Bom. N^c^r. ^^ ^4 *R'?o1. -* "iP^="- 
AA Bom. TT^Bi. it Bom. istti. ii Bom. s*^)"^!- // Bom. 
ri-nwi;. mm A, C -|)"« and pi. nn Bom. 'jrji. o^ Bom 
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'■p'JT bi n~i ■'^^p ■'■'i'j ■'IS "T^n-'iti piiia: t'';Ssi »:J Vj 

1'= Tar 
'srrrpoi is "n-'iia I'i? '' ■'p-'^anKT 'kh'Sk »:s (13) 
[ »invi IB 'piE Dip !« c'-'p icn i-oip *" Bnn^'''pT sop 'l^n 
'iPiiS^ ynSlJ ainn ""Kin 
I «:5 ]H "Tiyn r.-i' "snisn nit'i'i bfn ""na-'Ptti (14) 

''siiait rr-aa ■'sionKi pliin 
I q« 'brsT »::aT ^^s ni2 'sia-'irnns "ssnai: sin (15) 

«3sd3 n^ b3''B 
tz'j-'i ''N-ias ir -V 'td-'idsi "snn? ba ins (16) 

-,-\2s ii -f? ''''nasi ba ^yai "siiaii Kin 
«'i!jti3 br iniBi r'"*! ■'nisa n^ b6ji apj^ npi (17) 
I Tiin-'a »:pi n-Q^:p >3 n^ "Tiin-'j b5 n'^ nani (iS) 
' srnsb' ■"riias pns^ rfb' in'^iib '''^ans "jiEa »:pi rrirDpi 

bm "na-6:i "ni-r n^ "ii-c^ biie p^n (19) 

''''"Kiiastbi «'"':Ai 
i ■'ix n^b' ''''■^in k5t bp nsirnit pb ya api^ " ■'oai (20) 

Kin bnx 



a Bom. ITTSW. i Bom. "laV •'■?. f Bom. stnVx. </ Bom. 
r"brnsi. e C rn. / Bom. tti^roia ^-i. ^ J inserts 'OTp 
t before Kip. ^ Bom. mB7*^5 ■^'J. i Bom. piD. * C reads 
JpTn mttS instead of x^ri ssin. / Bom, T?''^'- m Bom. 
The correct form is rairSv « Bom. »;"7c¥% A 
Bom. "ii?n. _;* Bom. t<:cri!t\ q Bom. stsiCSj. 
E*" Bonl. 7x^1:, B •|"ki='i, j Bom. »53iunpij<. / Bom. 
j.taxi. u Bom. K~.rffl, i- 5 I'rri whicli is preferable. 
1^ B nC^zofQ. s Bom. n5^"'1- 'W Bom. va-~^\ bb Bom. 
« Bom. n'ry'J. o'l/ Bom. d-^s. ee Bora. i?^V. 
Li^ Bom. rr-j. gg Bom. fa^K'. -*'i Bom. Viva^_ -n. » Bom. 
£•©=% A4 Bom. -jn. 



■"iBT ''ri^i n^ 'nasi afn ''n-'^n bsi »in 'iJTsn (21) 

3p5^ bTK ■»!« nsn-tifi stii-'j ia55 'nifinin (22) 
*«?Mn3nB ""ni-ina C|Tii Tvay iriinK n^ -uti (23) 

'x^bna nsuns p; niS ■<& (ni)p ^-a iria snsi (24) 

tra 1? 

n*':DOa n^ die apj-n apy^ n'l plf ''p'^a-TKi (25) 

•"iia "stn-'DDi ''srnar 'si apy'^S la's "liiti (26) 

"ain 'n^atba 'iria n'^ 'ma^i 
i^i 'rr^n »5i ■'iia ''sn-'cai i'rui 'sniBu Ktt5 (27) 

"liiiiai -ptin "'''inaTDnaT "stiina '"''pD "innSci 
"wib-'aos 1J3 ''n:a5T ■'':a^ spwriT ^■'inpaw «Si (28) 

''''laJttb" 
"khSr*-! ''■'wD-'a "paw "larri's' ^iia sS-iri n^K (29) 

a Bom, biMi. ^- Bom. ni^ '-i. c Bom, i=ri. (/.5 itnni n- 
rri'i which is better. e Bom. it^wa, C K^Vaa. / ••Tirk' 
would be a better reading. g B. »5^a. A Bom. P"'?"!?". 
I Bom. K^^""™. i The correct text should be -i=.*0«. / Bom. 
■wais. m Bom. "VtinK. n Bom. "losti, e Bom. nr. p Bom. 
B-ras. y Bom. Rn'^% r Bom. KP^f, -4 n-q"pij ,5 h-iSti. 
J Bora, inja (B. T!3)> ^ "i^Sa. / Bom. ri^airs, v4 tP?o:. 
The best reading would be n'^ain. u Bom. la-^r;. jr Bom. 
sn"]?:), yl snTjatt. _y Bom- xn"'D:i. s .-4/5 niW. The best read- 
ing would perhaps be »r'<-\n. aa Bom. "iJ'^^'D', A, B -|3Tili3lir. 
bb Bom. adds ",iB before k;77?. C has the same word here 
whilst B and ZJ insert it on the margin. Vide Barth in 
ZDMG. XXX, p. 190. ee Bom. vri^. dd Bom. lO^'O^'- 
« Bom. T""!i32', A Tni^a^. ff ■')n|53a. gg Bom. xr^cst, 
^>S Bom. 15^^. « Bom, "nsaV. i,J Bom. a-a. // Bom. 
KnVsti (B. «n^Ki), -^, 5, C xnSS!. 



f •pas rT>a5 '"sn-pBri ifitin iii* 'sh's'ik brii irai (30) 

I 'tT'n'as ■'IS ''niijirn ^^s p55 *ik»i apy^ 'sTisi (31) 

[ ittns nip "D-'-pn^' sb" '"^n':^^ n^ 'niiBr- -irx (32) 
[ Srin ins apr'^ ^sii ttSi 75 aci isiT "kb li: siirrBK 

"lisraic: 

I »:5iDBai ns":'! ssie'nai apr*! »:aicra pi: bii (33) 
I wUisoa iii nSSi «":ai»rB per nirs kSt sroiri^ -iininT 

I ai'iMi SDiaJa 'pinS'^iBi K^abi n^ 'naic: brini (34) 

r6v» k'si «:3wa ba r^ la's "cnoT ^in-'':'? 'nainii 
I K5 i^s inian ■'"i-'ya 'qpn^ s"? ^sniaxS 'nnrsti {35) 
I mSi inSaT li pibj mis ■'is Taip p ''''dpbS "biais 
ttMcbi n-' naoS 
"iBKi apj" '''' a-ipKi pSa Kssi apr*': "q^pni (36) 

'■''■"nra Kncin ^ix ^'-'imo «b ""iin "su ii'ra 



a ^ has w5o*a I's -i£» in the text, but margin as above. 
3 C Text V5cfi traVn. Margin as above. <r Boro. nVw. 

d Bom. K^"ran, < Bom. "FiVm. / Bom. B""™". f Bom. T^!*^ 
A Bom, iT'V'Tn. / Bom. rr*^s*. -4 Bom, own, / Bom. ^ 
niESi. m Bom. 1^^^. n Bom. 0''!prfl. C Bom. nu. 
/ Bom. 3t; (B. s-?^). f Bom. -jio-pz-c?. r Bom. rc'^j. 

* Bom. TrrTsoi, £ •^.^•vv^v^. i Bom. ri^T"'". u E iswa':. 
X Bom. ^^1=!!!^ > Bom. KtiasV. s Bom. qipn". aa Bom. 
is3ix, ^ bisS. bb Bom. Dj^'n^. (V Bora, adds v.\vri after 
qTt;=i. </«' Bom. 3TX% « Bom- "^»^ ff Bom. n^s. 
^ Bom. ^Jiy™ (B. "JTi-^io). ^ C ^'ini. 
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■GB bsB snniWK 'sr -"l-a ""jd r^ "'sr.TU-'ci •'iK (37) 

wnnn r^ linD^i 'insi -^fis (n^}p 'sin "'iifi inia 
nb-'irft sS tt?i "i^nn iry ws -p-* T^cy pi (38) 

•'n-'SSN s5 i:y insii 
■^iia '"!tr:i:ri 'jriw niriT iS ""Ti-'r^N »S 'sniini (39) 

!rb''';'i ri''*ic:T sr£"'a "n-'-iui n5 ■'yn r« 
'•OT •'n-'n; srp'jji "siiB ''■':53s sre'c''i ■'r-'in (40) 

•'i-'sii 'inlB "niSi trb-^sn 
■^10? sinS 'innlsE ir-'sa t^w "^''icj ■>!= ■pn (41) 
■'■^y» r?' 'itr,">:iDsi ^;y3 T'rE T.iBi ln:3 iininS i-iio 

arnnsT nin'js sasi '•''nir.'is "iie s5ib''S (42) 
"1:3 s^:ni "^1^:3 srizz zpzr'i "litri-'iH^^Z'^rvri (43) 

<7 Bom. naira. /; Bom. Va (B. bs). c Bom. rr:. rf Bom. 
"ic! which is preferable here. e B iji. f Bom. ins*'. 

J Bom. iVT";- <* Bom. n-V:tt. i Bom. W75P, .ff i'^^. 

k Bom. "T'T"^?. The best punctuation would be ■rrrK. ^ 
/ The correct punctuation is »'»e. m Bom. k;;?^ (B. -.a ] 
x:-:a), vJ srs-; t?, -5 '<5"='= 1^- « Bom. n-naa, 17 Bom. "J^!*. ' 
/ Bom. var^ (but R^-ia better). 4* Bom. n->n; (B. Trvn). A, 
B. C m rrfii. r Bom. -"l^. s Bom. nifi. ^ Bom. -rjti. 
u Bom, T^DS (B. T>'?0"). -c Bom. ttt^?- .J" Bom. rrto-;. 
z Bom. Btr'S':?!<^ <ia Bom. i^-'V'V-'st. iA Bora. rrnV^. « Bom. j 
V-rrnn. dd Bom. -^b^. « ,-i ■p^':, C ip'^. ^ Bom. ''SrJitti, 
C -"iPTiSiS which is better, gg Bom. ns-'V (B. r.ix-"». AA Bom. ' 
BT^j but 5"nKn would le a belter punctuation than that ] 
given by the Mss. ii Bom. "s;?*?. W Bgni. viz (B. T??)- 
// Bom. ■":?. 
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'■''ri-'i nS? W8 'd^p -vni ^'sfi-'k pai {44) 

»rp "nepn tcaS api^ 'y^oii (45) 
isH ia'sJsi "T'ia* iDipls TiinsS apj'^ "-iriii (46) 

''atnian ii icn 'ibastn ''s^iai '■.inaJT 
ri'i's tnp aprii wiiinir ir pis n-'is' sipi (47) 

[Brer irai "i'l-'a Trio -^n 'sniii' pS 'ittwi (48) 

"Tjba niro s^p ]■>= ^^ T^ 
[■ns T-'^ai !C-'3 -tin s^c-'r ''■'^c■'^ "lESti ^unisoi (49) 

niianu laa '''"'oioi 
C'r:3 bj -pB: acr osi '''^■'nja n^ "-yiyn ck (50) 

iHt K-iii Tnc -fen sno^n ■'in siaj "vis: Tv'a 
'"snap srii Tiin 'unian sn 3pj"3 ia5 'n^Si (51) 

Tiai w-ia "n-'B-'psi 
■ '"■nays »fi m» a« "stnup Kinoi iiin 'inisi Trio (52) 



I Bom. Sjr. ^ Bom. -^JS, A ■:=, C ■':j. f Bom. ""in, 
► ..i 7n, 5 Mn. (^ Bom. "V"'-), ^ "a. « Bom. Tj?^V / Bom. 
P-ITB. ^ Bom. VT?=> (B. ITj-SS^). A xp-'k is a better vocal- 
f.ization, i Bom. =TP- ^ Bom. "tT"!. i Bom. a*i=M. ot Bom. 
« Bom, "n;!*!. c fi isit. / Bom. 5-ar\ c Bom. 
r Bom. '!>=»'!. J Bom. ^ax-, £ has n-'V before lis. 
fT( Bora. s-»;-i. « .5 si;"2. x Bom. tj^s, ^ -ir^s, ' ^ Bom. 
jsnici, z Bom. -kk -n. aa Bom. "t?: (B. yp, which is per- 
haps the best vocalization), C 701-, B -ysn'. bb Bom. "tJiT". 
The best punctuation is -6:n-':. ce B "irr. dd Bom, -rv^ 
. T;?). « Bom. r™. _^ Bom. wra:?. ^f Bom. rn"^ •-!. 
The vocalixalion should be n-irpSi. AA Bom. "Q"-?, 

|;C-53S. 



?tri? sin 'Knap nil T«in 
''[6;''ii ^prT 'iimi 'n'>n';«i onTasn '^n-'riSs (53) 

pns^ ""TiiDK ni5* '^niii spin ni'^p '■pniasi 'wiSS 
S5''ii5 "imnsS snpn iniM snos: apr" "ddsi (54) 

sniDa inai srnS ''ibskT s£n5 
'T^ai n%n:3^'i •'ri'isa's ''p"'B:=i sncia i5!s D-'ipicT (55) 



CHAPTER XLI. 

'cKp sni 'olJn nriEi T';b V'^^-in qiori nirn (i) 

Kin: by 
"■"'inis!: li-'BB ''''pin "MW 'ip^o snris p «ni (2) 

''"'sinKa vjii loa ^b'^cet 
iifin: Tc "iiniina "KpiSo pins ^iin yaic sm (3) 
br wrn^ni -jinSap? "teafn noa '''"p-'Dm I'miaS iwia 



a Bom. RTsa-i. i C lisn. f Bom. Krn;^. rf Bom. nvi^K. 
f Bom. "Tfttji, C m^w. / Bom. -lina-i (B. lin;), *4 pnsT^. 
f Bom. "i'S'T, A A xji-a. t Bom. ■t6». k Bom. iSno^. 
/ Bom. ^TH"??- « Bom. tnoi*. « Bom. o^p", .5 o-cai. 
o Bom. ^rrriBib. f Bom. 'teK\ g Bom. p^)V '' Bom, TT!?*- 
J Bom. inr«. / Bom. V^tt^ « Bom. 2ri. x Bom. B^^r, 
5, C oSn. ^ Bom. n-"!*!;. * Bom. ipbo. aa Bom. 5:u. 
ib Bom. T^in. ft Bom. "'inaV- «'</ Bom. K'T!*2, « Bom. 
■l":nr''Xj A 'C^y», S l^nnK, C ^iVt^X. The punctuation should 
be "("^^K. ff Bom. ipVo which is correct, ^ Bom. T"^r? 
(E. has ^^■r7^a)• hh Bom. TJ'^l^ (B. "iTWO)- /< It should 
be K^. 



- 93 — 

J»w n'l 1C3 p-'om •^rrcS ''•ji&^aT srnin "K^isi (4) 

nyiE ''irrxi 'kpb-'dei ■'TnB'i in-'ct&i stn-iin 
[ ''irspa 'ip'JD 'r^aiD rnw sni mf-'in 'a^ni -paii {5) 

pal ''lE^cE 'in 
j "in«i oWp 'iB-'pnn I'lpli i^sao yaw »ni (6) 

'pmina 

I WI^'O-'DS Sri^-B 531D H^ ST^pS »-S3B SJ531 (7) 

^ifabn «m nj-iE 'irrsi wn^btti 
|b5 n^ anpT n5B3i n^mi ''SBnani siBii rfifn (S) 
In^ TinS nriE '-^ynwiii "snB^an ^3 n^i o^nsa '-^ifi 

k;« '"^nno ni itt'^r's nris n? vb- 3^ ^'V^bai (9) 

VT KDV nana 
[ r^a ''"'niDria -"r^ an-'i imia? iy "rii nriD (10) 

"•"Binre a^ rri ti^ «^5inp an 
I'^tjia 135 sinS kBk in a'lb-'^a •'s^bn ''''aJB'irn (i i) 

K:ia!in '"n-'iijbn 
^B^Sin^ ai5 S13J "■'-.3S o-'b'iy aiu? "i«ii (12) 

Trinbna 133 '■''KSBbn n^ »Vs ibei n-iS' ** rsvptdst 



a Bom. K^sS". i Bora. lO'^'j (B. 1'?^'^). f Bom. W^V^es. 
rf ^ tjntti,. e Bom. e)n% / Bom. ir)ovi. g Bom, 
IR^. ^ Bom. W^J!53. I Bom. "it;, k A i;Vb. / Bom. 
•|E-pm (B. ■.c^p':!'). « Bom. Tiros (B. "n^). « B. TTr^f?^. 
o C -5™i. / Bora. R^>n and usually S. C K&li and 

always H, q (tB^wV would be a better vocalization. 

r Bora. ^t!. s nrra'sn is the correct punctuation. / Bom 
■roissii. u C mJjVn. x Bom. ^W"!, A ^i3B-i. _)< Bom, i'l^w 
s Bora. ""SiTiso (8. "srnw), aa Bom. n-;, A^ Bom. r^aisa. 
« Bora. ro^3 (B. ^wFirs). dii Bom. kJC'Vw, « Bom. '\'^\ 
(B. law). ^ Bora. n»~ss, A ■v.'os,. gg Bora, ni-'^ri^. 
Ah Bora- Kj^Vn but is very inconsistent; thus in verse 1 1 KoVri 
and nro^ and in verse is n-^yre^ 
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by ''3"'ns ''fri nin yi si's 'iBci kud nin? (13) 

n-ii TO 'iriinrnsi qc'i'' n K^pi nj-ic n?OT (14) 

n-'^ nib" 'iBBT ''riiilin Kclsn q6r5 nric 16^ (15) 

^riib' 'iTEBi X'a'srr y^B nSi Toit:': i':? n^yOT k:ki 
''•■'nSK TittDn '^-o «5 'irii'b^ nris n^ sibi"' ''a^'riin (16) 

nriDT "s^sB 'arni -fl: (Di)p its 
by n-'sp sKsn i-aSfia qoi^ oy n^e "ii^ci (17) 

lVE»i 1C3 ir-'DE pin ySw yp'ia Knrc iti Kni (18) 

sinaa f^rii vmsS 
iS-ion iin^nna ''spSc ''■piinit iiin ?a» sni (19) 
synS baa ■pnniai Tinn a5 iSa p^om sinls Mniab ■;b'»3i 
iicas o^iriai 
sri'Sin y^B n^ srwiai sna^on sniin xSasi (20) 

*sn'cii:s 'sn^Bip 
"pn-'ira^ s5f ins yiins sSt "pn-'y^a^ 'ssr (21) 

n-'-ifpsi '' sri^inpani lira 'lin-rnni 



a Bom. ' iiii "I'l. i Bom. 3Tif. The best vocalisation 
would be 3*™. c Bom. Tran-!<\ d Bom. n-wi^n, e Bom. 
-liB* {B. itiw). / Bom. -itiBOT, .5 Tscri. g B. n^:^. 

A Bom, =T«V We should expect a-'rai. t Bom. icris. 

* Bom. "T^?^- The best vocalization would be "(^t3n. 
/ Bom. arnp\ m Bom. tc;^ir-P]. n Bom. ^"^i. For an 
explanation of this word cf. "Aruh. of Naian b. Jehiel", 
s. V. qa. f For the correct vocalization of these two 

words V. verse 3. A T';';'^!*, B iTJ'inS, C i^s^nW. r Bom. 
Kt;^!?. J Bom. 6<r^''aB, / Bom. k^.'. v Bom. IT??'? 
(B. '^rrr^V)- -f Bom. 'rr^inw (B. TTTinw). y Bom. "i? 



'in '' Brspa "ipSc '''pl:35J ?nB sni iiabna ^n-'Tm (22) 

''inBs oWp 'iB-ipn *'f-^ «1K ■p'-iB y5*.xni {23) 

'xriu Ki^an rac n^ sr^pS s^liaTB jwSai (24) 

lis vntti n^i'i "x^onnli ■" n^ifist'i 
■HrT Fr sin in nrnsi siabn nine? t^^\i "irsi (25) 

njns5 "nn ''iny^S ""-pny 
(t^Sai yawi 'yzs ir-o yaw snao sr.iin raw (26) 

sin in K^bn 'ps «^:iB yaw srau 
•pn-'ina 'Kp'soi srw^aT sni-'on srriin yawi (27) 
"l^^ni Diip ■jE-'piin BtP^pS si^ai yStri p-s '»"'3W '^b 
k:b5 ■'JTB yar 
layaS 'Try ^i ''njns oJ "n-'b-'lJai Kiainci Kin (2S) 

''"nriE rf """ins 
ssnit baa san syao f^nst i/nv ran an (29) 

D^iiiai 
ba •>'c:n^ lin-^nna s:Da ^:b yao "•pi2ip''i (30) 

"sriSn K^y n^ Kjca •'i'^B-'i n^iMrr Krisa "ityao 
Sinn s;ta oip lu wyiSa "xyao yi'rn s5i (31) 

snr6 sin "q-'pn ■'ns -pa ina ••n^'i 



a Bom. rT>m-. d Bom. T'^ii. i^ Bom. ytpo. d Bom. 
K^jpa. « Bom. in. / Bom. ■;:>'?. g Bom. la?. ^ Bom. TTp^. 
I Bom. "rpa. ,t Bom. insa {B, 'pox). / A v.-rza, m Bora, 
ri-n-ix;. n Bom. K^^"^. c Bom. "^mi. p A Tto. y ] 
■i=?sV r Bom. ■)fl3\>i; so 5 and C l"!:*. j See veri 

J" Bom. •r?3- w Bom. •,-^in-, .v Bom. n''>-'V? "1. j- ^ 
sens rp before '•■^>i. > B t^. an Bom. ""ir;?. db A nis^5^ 
(omitting iv;), a: Bom. Ti::iip", (]1. 1'jip-'i), C l^^p'-i. rfrf ] 
K?ab. ee B (text) NsnS '-'^■i but margin as above W^t ««; 
^ Bom. tW3'a. ^^ Bom. tppn (B. q*^)- 
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^'^''pn •'Sk "piw TTinri nr^fiS siSbn *''5nKT bri (32) 



D^nxian KJn« 



n^ inn^T »Kh« bJ v^r'^ntt •''ir'^'i nrnc ^'T'ar^ (34) 

*«Ta6 ■»:'© rSwa D^nsm Krix 
"*?!:« i^nin Knao k^w Snar b5 n^ ^fitfiD^i (35) 
s^inpa Kniar '^n^c TD'o'^n^D **t» nnnn xnii^ "fnr«n 

■pwn 
vtiti "^ii ratDb «r^^i «w5 'P35 jnnaT "'•^ri'^i (36) 
K:6ra «riKT «w *'»5vi«p »Si o^nsisT »rn«a •■pnrrn 
''ninaf b3 '«3'»^an rrrno ^rra wfiir® nctiri (37) 
'rn^i nai T^a "natbin ••ninarb nrifi n^xn (38) 

JT'a •*& (di)p p nsnaa 
^firi ba n^ ir^ •*& a^Tini -^na :i6i'^5 nr^s nr»i (39) 

Tnna D"»ani "fnbao rr^^ 
ba iin^ t^tt'^TD b$T '^r\<2 by "»i'6 '»nn nx (40) 

■ptt ^•'p ^'^■jn'^K i-^Tn «mab"c "^ona mnb •»» 
5a bJ TIT* ''r'»3tn ^^'■'Tn qoT'S nns nrxi (41) 

''nn^ an^'T n''^^ byfi "n'ripTT n^ nris ^^^-^itst (42) 

a Bom. "^SPW, ^ -^rpiin. It should be '^*:rjn. d Bom. 
•ppn. ^ "riHa^ is the correct punctuation, d Bom. n-n^ro^. 
€ Bom. nrr. / Bom. irb=«. p' Bom. rr:-:-'»\ A Bom. 
Tis: (B. T-or). I Bom. scpnir. >t Bom. 'i^:='^\ / C ^S^ri. 
m Bom. Ts*'^- « Bom. 'P'^a^V;. o Bom. Ky;. / Bom. 
ns*tn. ^ Bom. -trv r ^ r::. j Bom. r*r:!'' "^j ^ l^'n. 
/ B •pr'rr^. jv Bom. n;r:n, ^ n=r:r. jf Bom. rrm. 
Y Bom. "n- s Bom. Tf^^^ (B. "iJJ^r^l) -^, C ^^zSm, 

aa A xrrc. dd Bom. ^t». rr Bom. "^tr. </</ .-/ •ncpsi. 
ce Bom. nTi;!?. A rrr^rty, ^ rrrpi: (?). //" Bom. rr-. 
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n**!!! by xinii 
iTinssi ■'n'*"*'^ *Kn^'''3n ssTi-in n'^r^ ''s-'dist {43) 

S2 llUiBB 'l£l nriD K3S qtJi-'S pitid tdkt (44) 
'»^DiD br aSifiS n->ban n^i '"pT -irrxiS n**!^ rf las 'o'^-i'-' 

"n-'b* "I'-ibS 'pBi:un snai rioi"" ^niis nriD «ipi (45) 
^01^ Pe:t Sns5 'jisi san rnii ■'cib na n:6» n"^ n-'b' arfi 

K=b£ nriE (ni)p Dp ia T^zc Tnbn la aori (46) 

□■^niToi KSiS baa layi nris (Dn)p iia ipv pE:i n^nra'^ 
siiaj '«3ac ■>:» raea spik "■-ii^t innai (47) 

'p-iiiKS 
triatiT arisa nsinn «^b rao iiar ba n^ 'iinai (48) 
riisa an^ '«ri;^.ncai "snip bpn niay K'li-ipa aiiay an-^i 
'■pcci nr snrf: ■'io sb^t sbn5 a-^.iay ^ci** inai (49) 

1^513 n->b' lis '^Jiaiibtt 

K''''n';y «5 n? pia TSn "iTli^ns qcrbn 50) 
■p«T sai yns ■'biE na r^cs n-'b' "mib'ii sica^ 
I Bom. «:";■=■ i Bom. 2-s-^k". ^ Bom- x"!P- ^ Bom. 
. 1- .f Bom- ';>?>. / i^' would lie a better vocal izstion- 
g A c---. A Bom, ir:]. /■ Bom. vroio. k Should it be n^o? 
/ Bom. 'O'r^^l (B. r~=c:T). Cf. Winer: De Onkeloso eiusque 
Paraphrasi Chaldaica: Leipzig iSjo. p- 28. m Bom. i:^. 
n Instead of n-V via -(-sam ki3S, C simply has ftsr rijfci 
which is perhaps preferable. o Bom. iwjW^. / A has iq= 
instead of i;. j- Bom, ■n"^'!. r Bom. «5ai. j Bom. T"«iK^. 
t C ■C3:'!. B Bom. wnp, ■^. a- Bom. Knnrra -n, ji Bom. 
om. ""^dbV. aa C ^-tV-tA. ii Bora, nbs. 
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•flr *'»r6Dfi '»nK niAi vnn Dn» rn qoi"* «npn (51) 

*TnKa 'fl.'^ "^aMbi ^Sk ^D-^nw xnp ^«3^3n ty\io r?n (52) 

D^xm kJ^iSs ni^ini «Ja6 •'it «* veirim (53) 
5|6i'» 'nr»n »a5 ^n'^iS »:to ^*5* iraw 'n»»nvi (54) 

won? nnn o^stin «riK bSan «n5^K b55 k:m ninn 
nir® (ai)p »6J *mri D^nttn wnfi bo ^tro^Ti (55) 

b3 rn C|6n'» nrtn kJ^S ibi b5 br nin »:ten (56) 
KriKD »2»D Pl^pn^ 'D^^nxtaS ^•piin »nia> ^proT **»"^ri» 

]tt »Sna* pTiiS D^^nxeS *in» Kri» '•^n'^^n bSi (57) 



a Bonu '^s'n^jx, ^ -^Itefil d Bom. "^Vay, ^ -^B^. c A xr'^:?r. 
^ ^ Di^'nfiK. e Bom. «sn»a. / Bom. rw-Ttti!!. g Bom. "^ax "^n. 
// Bom. n5'iD5\ / Bom. ms\ k B, C kSh? iS. / ^ D'^-iii::. 
/// Bom, w^*^. n Bom. VJiTO (B. 1«?J3). o Bom. K^^^jis. 
/ Bom. Tin^ '^. ^ Bom. itrfj. r Bom. o'^nsreb (B. '^^^b). 
s Bora, •^i.'^^'i. / Bora. Jinx. // Bom. q'^pn. 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 
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An italic number signifies that the line is counted from 
the bottom of the page upwards. 
Page 3, line 5. Cf. Zunz^ 1. c. p. 132. 
„ 6, „ ult. Pro he lege the. 
,, ^, f, /. Cf. Seligsohn. 1. c. p. 20. 
» *o, „ */• P^'O devise lege device. 

Pro S. lege §. 

Cf. Diwan of Jehudah Hallevi; No. 65 in 
Luzzatto's Edition where n^K*^ (it should 
be iw*^) is rimed with "rdn. 
Pro "^^np lege "wp. 

Cf. Friedlander. *'A third system of sym- 
bols for the Hebrew vowels and accents". 
(Jewish Quarterly Review VII, 27. p. 567), 
Pro exemples lege examples. 
Pro ydSw lege I'^i^ttn. 
Cf. r\vT\ty] iibx (Jeremiah 14, 14) and 
Tj'^ni'iio (Jeremiah 15, 11). 
Pro xnaxa lege fi<'iircQ. 
„ o*> ,» /• Cf. Aboth de R. Nathan. Ch. 34. 
J) o/, >f *^» v^i* JKasi a. 1. 

D-^^p lege n^;p. 
'n'B' lege ^'^iri. 

Cf. Barth in ZDMG. XXX, p. 193. 
Pro ab.i25 lege dbi^. 

Cf. Midras Genesis Rabba ch. 42. 8 7 in 
Wilna Edition. 
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Page 50, line 12. Pro V^^^''^ lege "jinnw. 

51, „ 8. &<\^.ttr3 lege xViri 

52, „ I. Pro ■^r.'t) lege w6l 
56. „ 77. Pro 'pD'^a'^Sr lege 'jla'^a'^Sr. 
56, „ 5. Pro n^rr lege n^nn. 

58, „ 6. Pro '^'l^^'^x'; lege '^vr'^«;\ 

59, „ 6. Pro 5<3?-=^ lege vii^^\ 

59, ,,13. Pro lin-^r^^n lege lin-^J^^r;. 

60, „ 5. V. Ibn Ezra, to this verse, who explains the 

Jewish Interpretation from ]t:i = to hide 

and ^ = to open. 

61, „ 10. Pro n^\6n lege ri^xox 

■< ■* 

62, „ 2. Pro nn'i:V et n"n£ lege n^ttSb' et n^i. 

63, „ ult. V. Barth in ZDMG. XXX. p. 192. 

^ly f> 3' V. Seligsohn. 1. c. p. 26. 
71, „ II. Pro prri;^^^, lege pn:f':% 
73, „ I. Pro qS^ lege tiSi". 
78, „ p. Vide Friedlander. 1. c. p. 568. 
A few Hireqs which sprung off during printing are not 
specified as they are easily recognisable. 
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